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FOR PERFECT RESULTS
Thank you for choosing this AEG product. We have created it to give you impeccable
performance for many years, with innovative technologies that help make life simpler –
features you might not find on ordinary appliances. Please spend a few minutes reading to get
the very best from it.

Visit our website for:

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.aeg.com

Register your product for better service:
www.aeg.com/productregistration

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
www.aeg.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE
We recommend the use of original spare parts.
When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

Warning / Caution-Safety information

General information and tips

Environmental information

Subject to change without notice.
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1.  SAFETY INSTRUCTIONS

In the interest of your safety and to en-
sure the correct use, before installing
and first using the appliance, read this
user manual carefully, including its hints
and warnings. To avoid unnecessary mis-
takes and accidents, it is important to
ensure that all people using the appli-
ance are thoroughly familiar with its op-
eration and safety features. Save these
instructions and make sure that they re-
main with the appliance if it is moved or
sold, so that everyone using it through
its life will be properly informed on ap-
pliance use and safety.
For the safety of life and property keep
the precautions of these user's instruc-
tions as the manufacturer is not respon-
sible for damages caused by omission.

1.1 Children and vulnerable
people safety
• This appliance is not intended for use

by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental ca-
pabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been giv-
en supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person
responsible for their safety.

Children should be supervised to en-
sure that they do not play with the ap-
pliance.

• Keep all packaging well away from
children. There is risk of suffocation.

• If you are discarding the appliance
pull the plug out of the socket, cut the
connection cable (as close to the ap-
pliance as you can) and remove the
door to prevent playing children to
suffer electric shock or to close them-
selves into it.

• If this appliance featuring magnetic
door seals is to replace an older appli-
ance having a spring lock (latch) on
the door or lid, be sure to make that
spring lock unusable before you dis-
card the old appliance. This will pre-
vent it from becoming a death trap for
a child.

1.2 General safety
WARNING!

Keep ventilation openings, in the appli-
ance enclosure or in the built-in struc-
ture, clear of obstruction.
• The appliance is intended for keeping

foodstuff and/or beverages in a nor-
mal household as explained in this in-
struction booklet.

• Do not use a mechanical device or any
artificial means to speed up the thaw-
ing process.

• Do not use other electrical appliances
(such as ice cream makers) inside of
refrigerating appliances, unless they
are approved for this purpose by the
manufacturer.

• Do not damage the refrigerant circuit.
• The refrigerant isobutane (R600a) is

contained within the refrigerant circuit
of the appliance, a natural gas with a
high level of environmental compati-
bility, which is nevertheless flammable.

During transportation and installation
of the appliance, be certain that none
of the components of the refrigerant
circuit become damaged.

If the refrigerant circuit should be-
come damaged:
– avoid open flames and sources of

ignition
– thoroughly ventilate the room in

which the appliance is situated
• It is dangerous to alter the specifica-

tions or modify this product in any
way. Any damage to the cord may
cause a short-circuit, fire and/or elec-
tric shock.

WARNING!
Any electrical component (power
cord, plug, compressor) must be
replaced by a certified service
agent or qualified service per-
sonnel to avoid hazard.

1. Power cord must not be length-
ened.
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2. Make sure that the power plug is
not squashed or damaged by the
back of the appliance. A squashed
or damaged power plug may
overheat and cause a fire.

3. Make sure that you can come to
the mains plug of the appliance.

4. Do not pull the mains cable.
5. If the power plug socket is loose,

do not insert the power plug.
There is a risk of electric shock or
fire.

6. You must not operate the appli-
ance without the lamp cover (if
foreseen) of interior lighting.

• This appliance is heavy. Care should
be taken when moving it.

• Do not remove nor touch items from
the freezer compartment if your hands
are damp/wet, as this could cause skin
abrasions or frost/freezer burns.

• Avoid prolonged exposure of the ap-
pliance to direct sunlight.

• Bulb lamps (if foreseen) used in this
appliance are special purpose lamps
selected for household appliances use
only. They are not suitable for house-
hold room illumination.

1.3 Daily Use
• Do not put hot pot on the plastic parts

in the appliance.
• Do not store flammable gas and liquid

in the appliance, because they may
explode.

• Do not place food products directly
against the air outlet on the rear wall.
(If the appliance is Frost Free)

• Frozen food must not be re-frozen
once it has been thawed out.

• Store pre-packed frozen food in ac-
cordance with the frozen food manu-
facturer's instructions.

• Appliance's manufacturers storage
recommendations should be strictly
adhered to. Refer to relevant instruc-
tions.

• Do not place carbonated or fizzy
drinks in the freezer compartment as it
creates pressure on the container,
which may cause it to explode, result-
ing in damage to the appliance.

• Ice lollies can cause frost burns if con-
sumed straight from the appliance.

1.4 Care and cleaning
• Before maintenance, switch off the ap-

pliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

• Do not clean the appliance with metal
objects.

• Do not use sharp objects to remove
frost from the appliance. Use a plastic
scraper.

• Regularly examine the drain in the re-
frigerator for defrosted water. If neces-
sary, clean the drain. If the drain is
blocked, water will collect in the bot-
tom of the appliance.

1.5 Installation
For electrical connection careful-
ly follow the instructions given in
specific paragraphs.

• Unpack the appliance and check if
there are damages on it. Do not con-
nect the appliance if it is damaged.
Report possible damages immediately
to the place you bought it. In that case
retain packing.

• It is advisable to wait at least four
hours before connecting the appli-
ance to allow the oil to flow back in
the compressor.

• Adequate air circulation should be
around the appliance, lacking this
leads to overheating. To achieve suffi-
cient ventilation follow the instructions
relevant to installation.

• Wherever possible the back of the
product should be against a wall to
avoid touching or catching warm parts
(compressor, condenser) to prevent
possible burn.

• The appliance must not be located
close to radiators or cookers.

• Make sure that the mains plug is ac-
cessible after the installation of the ap-
pliance.

• Connect to potable water supply only
(If a water connection is foreseen).
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1.6 Service
• Any electrical work required to do the

servicing of the appliance should be
carried out by a qualified electrician or
competent person.

• This product must be serviced by an
authorized Service Centre, and only
genuine spare parts must be used.

1.7 Environment Protection
This appliance does not contain
gasses which could damage the
ozone layer, in either its refriger-

ant circuit or insulation materials.
The appliance shall not be dis-
carded together with the urban
refuse and rubbish. The insula-
tion foam contains flammable
gases: the appliance shall be dis-
posed according to the applica-
ble regulations to obtain from
your local authorities. Avoid
damaging the cooling unit, espe-
cially at the rear near the heat ex-
changer. The materials used on
this appliance marked by the
symbol  are recyclable.

2. CONTROL PANEL

56 4 3 2

1

1 Display

2 Temperature warmer button

3 Temperature colder button

4 OK button

5 Mode button

6 ON/OFF button
It is possible to change predefined
sound of buttons to a loudly one by
pressing together Mode button and
Temperature colder button for some
seconds. Change is reversible.

2.1 Display

5 62 431

1 Timer function

2 COOLMATIC function

3 Minute Minder function

4 Child Lock function

5 Alarm indicator

6 Temperature indicator

2.2 Switching on
To switch on the appliance do these
steps:
1. Connect the mains plug to the pow-

er socket.
2. Press the ON/OFF button if the dis-

play is off.
3. The alarm buzzer could operate af-

ter few seconds.

To reset the alarm refer to "High
temperature alarm".

4. If "dEMo" appears on the display,
the appliance is in demonstration
mode. Refer to "What to do if..."
paragraph.

5. The temperature indicators show the
set default temperature.

To select a different set temperature re-
fer to "Temperature regulation".
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2.3 Switching off
To switch off the appliance do these
steps:
1. Press the ON/OFF button for 5 sec-

onds.
2. The display switches off.
3. To disconnect the appliance from

the power disconnect the mains
plug from the power socket.

2.4 Temperature regulation
The set temperature of the fridge may
be adjusted by pressing the temperature
button.
Set default temperature: +5°C for the
fridge.
The temperature indicator shows the set
temperature.
The set temperature will be reached
within 24 hours.

After a power failure the set tem-
perature remains stored.

2.5 Minute Minder function
The Minute Minder function is to be
used to set an acoustic alarm at the pre-
ferred time, useful for example when a
recipe requires to cool down a mixture
for a certain length of time.
To switch on the function:
1. Press the Mode button until the cor-

responding icon appears.

The Minute Minder indicator flashes.

The Timer shows the set value (30
minutes) for a few seconds.

2. Press the Timer regulator button to
change the Timer set value from 1 to
90 minutes.

3. Press the OK button to confirm.

The Minute Minder indicator is
shown.

The Timer start to flash (min).
At the end of the countdown the Minute
Minder indicator flashes and an audible
alarm sounds:
1. press OK button to switch off the

sound and terminate the function.
It is possible to deactivate the function
at any time during the countdown:
1. Press the Mode button until the Mi-

nute Minder indicator flashes.

2. Press the OK button to confirm.
3. The Minute Minder indicator goes

off.
It is possible to change the time at any
time during the countdown and at the
end by pressing the Temperature colder
button and the Temperature warmer
button.

2.6 Child Lock function
To lock the buttons from unintentional
operation select the Child Lock function.
To switch on the function:
1. Press the Mode button until the cor-

responding icon appears.
2. The Child Lock indicator flashes.
3. Press the OK button to confirm.

The Child Lock indicator is shown.
To switch off the function:
1. Press the Mode button until the

Child Lock indicator flashes.
2. Press the OK button to confirm.
3. The Child Lock indicator goes off.

2.7 COOLMATIC function
If you need to insert a large amount of
warm food, for example after doing the
grocery shopping, we suggest activating
the COOLMATIC function to chill the
products more rapidly and to avoid
warming the other food which is already
in the refrigerator.
To switch on the function:
1. Press the Mode button until the cor-

responding icon appears.

The COOLMATIC indicator flashes.
2. Press the OK button to confirm.

The COOLMATIC indicator is
shown.

The COOLMATIC function shuts off au-
tomatically after approximately 6 hours.
To switch off the function before its au-
tomatic end:
1. Press the Mode button until the

COOLMATIC indicator flashes.
2. Press the OK button to confirm.
3. The COOLMATIC indicator goes off.

The function switches off by se-
lecting a different fridge set tem-
perature.
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2.8 Door open alarm
An acoustic alarm will sound if the door
is left open for a few minutes. The door
open alarm conditions are indicated by:
• flashing Alarm indicator

• acoustic buzzer
When normal conditions are restored
(door closed), the alarm will stop.
During the alarm, the buzzer can be
switched off by pressing any button.

3. DAILY USE

3.1 Cleaning the interior
Before using the appliance for the first
time, wash the interior and all internal
accessories with lukewarm water and
some neutral soap so as to remove the
typical smell of a brand-new product,
then dry thoroughly.

Do not use detergents or abra-
sive powders, as these will dam-
age the finish.

If “dEMo” appears on the Dis-
play, the appliance is in demon-
stration mode: refer to “WHAT
TO DO IF...” paragraph.

3.2 Movable shelves

The walls of the refrigerator are equip-
ped with a series of runners so that the
shelves can be positioned as desired.
For better use of space, the front half-
shelves can lie over the rear ones.

3.3 Positioning the door
shelves
To permit storage of food packages of
various sizes, the door shelves can be
placed at different heights.
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3.4 Positioning the sliding box

The sliding box can be placed at differ-
ent heights.
Do make these adjustments proceed as
follow:
1. lift the shelf with the sliding box up-

wards and out of the holders in the
door

2. remove the retaining bracket out of
the guide under the shelf

3. Reverse the above operation to in-
sert the sliding box at a different
height.

3.5 Carbon Air Filter

C L E A N A I R  C O N T R O L

Your appliance is equipped with a car-
bon filter CLEANAIR CONTROL behind
a flap in the rear wall of the fridge com-
partment.
The filter purifies the air from unwanted
odours in the fridge and LONGFRESH
compartment meaning that the storage
quality will be further improved.

During the operation, always
keep the air ventilation flap
closed.

3.6 LONGFRESH
Compartment
In the LONGFRESH 0°C compartment
the temperature is controlled automati-
cally. It stays constantly at about 0°C, no
adjustment is necessary.
The constant storage temperature of
about 0°C and the relative humidity of
between 45 and 90 % provide optimal
conditions for the various kinds of food.

You can therefore store a variety of fresh
food in the LONGFRESH 0°C compart-

ment, where it will last up to 3 times lon-
ger with better quality compared to nor-
mal refrigerator compartments. This al-
lows you to stock more fresh food. Taste,
degree of freshness, quality and nutri-
tional values (vitamins and minerals) are
well preserved. Loss of weight in vegeta-
bles and fruit diminishes. Food yields a
higher degree of nutritional value.

The LONGFRESH 0°C compartment is
also suitable for defrosting food.
In this case the thawed food can be stor-
ed up to two days .
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3.7 Humidity control

Both drawers can be used according to
the desired storage conditions inde-
pendently of each other with lower or
higher humidity.
Regulation for each drawer is separate
and is controlled using the slide valve at
the front of the drawer.
• „Dry“: low air humidity - up to 50 %

relative humidity

This humidity level is reached when
both sliders are set into this position 
and the ventilation openings are wide
open.

• Humid“: high relative humidity - up to
90%

This humidity level is reached when
both sliders are set in this position

 and the ventilation openings are
closed. Humidity is kept and can not
escape.

3.8 Longfresh drawers

The humidity is not adjustable.
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The wire shelves inside the drawers per-
mit that air can circulate freely and con-
sequently a better conservation of foods.
The compartment has stops to prevent
the drawers from falling out when fully
extended.
To remove the drawers (e.g. for cleaning
purposes), pull them out as far as the
stops, lift and remove.

Remove all drawers to store large
quantities of foods.

3.9 Storage time in the
Longfresh 0°C compartment
for fresh food

Type of food Air humidity adjust-
ment

Storage time

Onion  "dry” up to 5 months

Butter  “dry” up to 1 month

Large pork cuts  “dry” up to 10 days

Beef, venison, small
pork cuts, poultry

 “dry” up to 7 days

Tomato sauce  “dry” up to 4 days

Fish, shellfish, cooked
meat products

 “dry” up to 3 days

Cooked seafood  “dry” up to 2 days

Salad, vegetables Car-
rots, herbs, Brussels
sprouts, celery

 “humid” up to 1 month

Artichokes, cauliflower,
chicory, iceberg lettuce,
endive, lamb’s lettuce,
lettuce, leeks, radicchio

 “humid” up to 21 days

Broccoli, Chinese
leaves, kale, cabbage,
radishes, Savoy cab-
bage

 “humid” up to 14 days

Peas, kohlrabi  “humid” up to 10 days
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Type of food Air humidity adjust-
ment

Storage time

Spring onions, radishes,
asparagus, spinach

 “humid” up to 7 days

Fruit (The riper the fruit,
the shorter the storage
time)
Pears, dates (fresh),
strawberries, peaches

 “humid” up to 1 month

Plums (The riper the
fruit, the shorter the
storage time)
rhubarb, gooseberries

 “humid” up to 21 days

Apples (not sensitive to
cold), quinces

 “humid” up to 20 days

Apricots, cherries  “humid” up to 14 days

Damsons, grapes  “humid” up to 10 days

Blackberries, currants  “humid” up to 8 days

Figs (fresh)  “humid” up to 7 days

Blueberries, raspberries  “humid” up to 5 days

Cakes containing cream and oth-
er kinds of pastry products can
be stored in the Longfresh 0°C
compartment for 2 or 3 days.

Not to be placed in the Long-
fresh 0°C compartment:
• cold sensitive fruit which have

to be stored at cellar or room
temperature like pineapple,
bananas, grapefruit, melons,
mango, papaya, oranges, lem-
ons, kiwi fruit.

• The types of food not men-
tioned above should be stored
in the refrigerator compart-
ment (e.g. all sorts of cheese,
cold cuts, etc.)

The level of air humidity in the
drawers depends on the content
of humidity in the stored food,
vegetable and fruit and on the
frequency of door opening
The Longfresh 0°C compartment
is also suitable for slow thawing
of food. In this case the thawed
food can be stored in the Long-
fresh 0°C compartment for up to
two days.

Tips:

• Pay attention to the freshness of the
food, especially on the expiry date.
Quality and freshness influence the
storage time.

• The whole storage cycle time will de-
pend on the preservation conditions
made prior to the final storage in the
fridge.

• Food, fruit or vegetables should al-
ways be packed or wrapped up before
storage.

• Animal food always store packed and
dry.

• Food rich in proteins will go bad
quicker. This means seafood will spoil
before fish which in turn will spoil be-
fore meat. While storing food in a 0°C
compartment storage time for that
kind of food can be increased by up to
three times as well without loss on
quality.

• All food stored in a 0°C compartment
should be taken out of the drawers
roughly 15-30 min before consump-
tion, particularly fruit and vegetables
to be consumed without any addition-
al cooking process. Allowing fruit and
vegetables to return to room tempera-
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ture will improve the texture and fla-
vour.

4. HELPFUL HINTS AND TIPS

4.1 Hints for energy saving
• Do not open the door frequently or

leave it open longer than absolutely
necessary.

• If the ambient temperature is high and
the Temperature Regulator is set to
low temperature and the appliance is
fully loaded, the compressor may run
continuously, causing frost or ice on
the evaporator. If this happens, set the
Temperature Regulator toward warm-
er settings to allow automatic defrost-
ing and so a saving in electricity con-
sumption.

4.2 Hints for fresh food
refrigeration
To obtain the best performance:
• do not store warm food or evaporat-

ing liquids in the refrigerator
• do cover or wrap the food, particularly

if it has a strong flavour
• position food so that air can circulate

freely around it

4.3 Hints for refrigeration
Useful hints:
Meat (all types) : wrap in polythene bags
and place on the glass shelf above the
vegetable drawer.
For safety, store in this way only one or
two days at the most.
Cooked foods, cold dishes, etc..: these
should be covered and may be placed
on any shelf.
Fruit and vegetables: these should be
thoroughly cleaned and placed in the
special drawer(s) provided.
Butter and cheese: these should be
placed in special airtight containers or
wrapped in aluminium foil or polythene
bags to exclude as much air as possible.
Milk bottles: these should have a cap
and should be stored in the bottle rack
on the door.
Bananas, potatoes, onions and garlic, if
not packed, must not be kept in the re-
frigerator.

5. CARE AND CLEANING
CAUTION!
Unplug the appliance before car-
rying out any maintenance oper-
ation.

This appliance contains hydrocar-
bons in its cooling unit; mainte-
nance and recharging must
therefore only be carried out by
authorized technicians.

5.1 Periodic cleaning
The equipment has to be cleaned regu-
larly:

• clean the inside and accessories with
lukewarm water and some neutral
soap.

• regularly check the door seals and
wipe clean to ensure they are clean
and free from debris.

• rinse and dry thoroughly.

Do not pull, move or damage
any pipes and/or cables inside
the cabinet.
Never use detergents, abrasive
powders, highly perfumed clean-
ing products or wax polishes to
clean the interior as this will dam-
age the surface and leave a
strong odour.
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Clean the condenser (black grill) and the
compressor at the back of the appliance
with a brush. This operation will improve
the performance of the appliance and
save electricity consumption.
The lowest shelf, dividing the cooler
compartment from the LONGFRESH 0°C
compartment can be removed only for
cleaning. To remove pull out the shelf
straight.
The cover plates above the drawers in
the compartment can be taken out for
cleaning.

To make sure fully functionality of the
LONGFRESH 0°C compartment the low-
est shelf and cover plates must be put
back in their original position after clean-
ing.

Take care of not to damage the
cooling system.

Many proprietary kitchen surface clean-
ers contain chemicals that can attack/
damage the plastics used in this appli-
ance. For this reason it is recommended
that the outer casing of this appliance is
only cleaned with warm water with a little
washing-up liquid added.
After cleaning, reconnect the equipment
to the mains supply.

5.2 Replacing the carbon filter
To get best performance the carbon air
filter should be changed once every
year.

New active air filters can be purchased
from your local dealer.
Refer to “Installation of the carbon air fil-
ter” for the instructions.

The air filter is a consumable accessory
and as such is not covered by the guar-
antee.

5.3 Defrosting of the
refrigerator
Defrosting of the fridge compartment is
automatic.
The water that forms flows into a recipi-
ent on the compressor and evaporates.
This recipient cannot be removed.

5.4 Periods of non-operation
When the appliance is not in use for
long periods, take the following precau-
tions:
• disconnect the appliance from elec-

tricity supply

• remove all food
• defrost (if foreseen) and clean the ap-

pliance and all accessories
• leave the door/doors ajar to prevent

unpleasant smells.
If the cabinet will be kept on, ask some-
body to check it once in a while to pre-
vent the food inside from spoiling in
case of a power failure.

6. WHAT TO DO IF…
WARNING!
Before troubleshooting, discon-
nect the mains plug from the
mains socket.
Only a qualified electrician or
competent person must do the
troubleshooting that is not in this
manual.
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Problem Possible cause Solution

The appliance is
noisy

The appliance is not sup-
ported properly

Check if the appliance
stands stable (all the four
feet should be on the
floor)

The appliance does
not operate. The
lamp does not oper-
ate.

The appliance is switched
off.

Switch on the appliance.

 The mains plug is not
connected to the mains
socket correctly.

Connect the mains plug to
the mains socket correctly.

 The appliance has no
power. There is no volt-
age in the mains socket.

Connect a different electri-
cal appliance to the mains
socket.
Contact a qualified electri-
cian.

The lamp does not
work.

The lamp is in stand-by. Close and open the door.

 The lamp is defective. Refer to "Replacing the
lamp".

The compressor op-
erates continually.

The temperature is not
set correctly.

Set a higher temperature.

 The door is not closed
correctly.

Refer to "Closing the
door".

 The door has been
opened too frequently.

Do not keep the door
open longer than necessa-
ry.

 The product temperature
is too high.

Let the product tempera-
ture decrease to room
temperature before stor-
age.

 The room temperature is
too high.

Decrease the room tem-
perature.

The compressor
does not start imme-
diately after press-
ing the COOLMATIC
switch, or after
changing the tem-
perature.

This is normal, no error
has occurred.

The compressor starts af-
ter a period of time.

Water flows on the
rear plate of the re-
frigerator.

During the automatic de-
frosting process, frost de-
frosts on the rear plate.

This is correct.

The temperature in
the appliance is too
low/high.

The temperature regula-
tor is not set correctly.

Set a higher/lower temper-
ature.
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Problem Possible cause Solution

 The door is not closed
correctly.

Refer to "Closing the
door".

 The product temperature
is too high.

Let the product tempera-
ture decrease to room
temperature before stor-
age.

 Many products are stored
at the same time.

Store less products at the
same time.

The temperature in
the refrigerator is
too high.

There is no cold air circu-
lation in the appliance.

Make sure that there is
cold air circulation in the
appliance.

Upper or lower
square is shown in
the temperature Dis-
play.   

An error has occurred in
measuring the tempera-
ture

Call your service represen-
tative (the cooling system
will continue to keep food
products cold, but temper-
ature adjustment will not
be possible).  

dEMo appears on
the Display.   

The appliance is in dem-
onstration mode (dEMo). 

Keep pressed approxi-
mately 10 sec. the OK but-
ton since a long sound of
buzzer is heard and the
Display shut off for a short
while: appliance start
works regularly

6.1 Replacing the lamp
The appliance is equipped with a long-
life LED interior light.
Only service is allowed to replace the
lighting device. Contact your Service
Center.

6.2 Closing the door
1. Clean the door gaskets.

2. If necessary, adjust the door. Refer
to "Installation".

3. If necessary, replace the defective
door gaskets. Contact the Service
Center.

7. INSTALLATION
WARNING!
Read the "Safety Information"
carefully for your safety and cor-
rect operation of the appliance
before installing the appliance.

7.1 Positioning
WARNING!
If you are discarding an old appli-
ance that has a lock or catch on
the door, you must ensure that it
is made unusable to prevent
young children being trapped in-
side.
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The appliance shall have the
plug accessible after installation.

Install this appliance at a location where
the ambient temperature corresponds to
the climate class indicated on the rating
plate of the appliance:

Cli-
mate
class

Ambient temperature

SN +10°C to + 32°C

N +16°C to + 32°C

ST +16°C to + 38°C

T +16°C to + 43°C

7.2 Electrical connection
Before plugging in, ensure that the volt-
age and frequency shown on the rating

plate correspond to your domestic pow-
er supply.
The appliance must be earthed. The
power supply cable plug is provided
with a contact for this purpose. If the do-
mestic power supply socket is not earth-
ed, connect the appliance to a separate
earth in compliance with current regula-
tions, consulting a qualified electrician.
The manufacturer declines all responsi-
bility if the above safety precautions are
not observed.
This appliance complies with the E.E.C.
Directives.

7.3 Ventilation requirements

5 cm min.

200 cm2

min.

200 cm2

The airflow behind the appliance must
be sufficient.
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7.4 Installation of the carbon air filter

1

2

The carbon air filter is an active carbon
filter which absorbs bad odors and per-
mits to maintain the best flavour and ar-
oma for all foodstuffs without risk of
odor cross contamination.
On delivery the carbon filter is in a plas-
tic bag to maintain it’s duration and
characteristics. The filter should be
placed behind the flap before the ap-
pliance is turned on.
1. Open the flap cover (1).
2. Remove the filter from the plastic

bag.
3. Insert the filter in the slot found in

the back of the flap cover (2).
4. Close the flap cover.

During operation, always keep
the air ventilation flap closed.
Handle carefully the filter so
fragments do not loosen from
the surface.

8. NOISES
There are some sounds during normal
running (compressor, refrigerant circula-
tion).

BRRR!HISSS!

CL
IC
K!

BL
UB
B! CRACK!

SSSRRR!

OK
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CLICK! CLICK!SSSRRR! SSSRRR!

BRRR! BRRR!HISSS! HISSS!

BLUBB! BLUBB! CRACK!CRACK!
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9. TECHNICAL DATA

   

Dimension of the recess   

 Height 1855 mm

 Width 545 mm

 Depth 575 mm

Voltage  230-240 V

Frequency  50 Hz

The technical information are situated in
the rating plate on the internal left side
of the appliance and in the energy label.

10. ENVIRONMENT CONCERNS

Recycle the materials with the
symbol  . Put the packaging in
applicable containers to recycle it.
Help protect the environment and
human health and to recycle waste
of electrical and electronic

appliances. Do not dispose
appliances marked with the symbol 
with the household waste. Return the
product to your local recycling
facility or contact your municipal
office.
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PER RISULTATI PERFETTI
Grazie per aver scelto di acquistare questo prodotto AEG. Lo abbiamo creato per fornirvi
prestazioni impeccabili per molti anni, grazie a tecnologie innovative che vi semplificheranno
la vita - funzioni che non troverete sui normali elettrodomestici. Vi invitiamo di dedicare
qualche minuto alla lettura per sapere come trarre il massimo dal vostro elettrodomestico.

Visitate il nostro sito web per:

ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, ottenere
informazioni sull'assistenza.
www.aeg.com

registrare il vostro prodotto e ricevere un servizio migliore:
www.aeg.com/productregistration

acquistare accessori, materiali di consumo e ricambi originali per la vostra
apparecchiatura:
www.aeg.com/shop

SERVIZIO CLIENTI E MANUTENZIONE
Consigliamo sempre l’impiego di ricambi originali.
Quando si contatta l'Assistenza, accertarsi di disporre dei seguenti dati.
Le informazioni si trovano sulla targhetta di identificazione. Modello, numero dell'apparecchio
(PNC), numero di serie.

Avvertenza / Attenzione - Importanti Informazioni di Sicurezza

Informazioni e consigli generali

Informazioni in materia di sicurezza ambientale

Con riserva di modifiche.
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1.  ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Per garantire un impiego corretto e sicu-
ro dell'apparecchio, prima dell'installa-
zione e del primo utilizzo leggere con at-
tenzione il libretto istruzioni, inclusi i
suggerimenti e le avvertenze. Per evitare
errori e incidenti, è importante garantire
che tutte le persone che utilizzano l'ap-
parecchio ne conoscano il funzionamen-
to e le caratteristiche di sicurezza. Con-
servare queste istruzioni e accertarsi che
rimangano unite all'apparecchio in caso
di vendita o trasloco, in modo che chiun-
que lo utilizzi sia correttamente informa-
to sull'uso e sulle norme di sicurezza.
Per la sicurezza delle persone e delle co-
se osservare le precauzioni indicate nelle
presenti istruzioni per l'utente, il produt-
tore non è responsabile dei danni provo-
cati da eventuali omissioni.

1.1 Sicurezza dei bambini e
delle persone fragili
• Questo apparecchio non deve essere

usato da persone, bambini inclusi, con
ridotte capacità fisiche, sensoriali o
psichiche, oppure prive di conoscenza
e esperienza, a meno che non siano
state istruite all'uso dell'apparecchio
da parte dei responsabili della loro si-
curezza, oppure sotto vigilanza di que-
sti.

I bambini devono essere sorvegliati
per assicurarsi che non giochino con
l'apparecchio.

• Tenere i materiali di imballaggio al di
fuori della portata dei bambini. Alcuni
materiali possono creare rischi di sof-
focamento.

• Qualora l'apparecchio venga demoli-
to, estrarre la spina dalla presa, taglia-
re il cavo di collegamento (il più vicino
possibile all'apparecchio) e smontare
lo sportello per evitare che i bambini
giocando possano subire scosse elet-
triche o chiudersi dentro l'apparec-
chio.

• Se questo nuovo apparecchio, che è
dotato di guarnizioni magnetiche nel-
lo sportello, va a sostituirne uno più
vecchio avente sportello o coperchio
con chiusure a molla, si deve rendere
inutilizzabili tali chiusure prima di eli-

minare l'apparecchio sostituito, per
evitare che diventi una trappola mor-
tale per i bambini.

1.2 Norme di sicurezza
generali

AVVERTENZA!

Verificare che le aperture di ventilazione,
sia sull'apparecchiatura che nella struttu-
ra da incasso, siano libere da ostruzioni.
• L'apparecchiatura è progettata per la

conservazione domestica di alimenti
e/o bevande nelle modalità descritte
nelle presenti istruzioni.

• Non usare dispositivi elettrici o altri
mezzi artificiali non raccomandati dal
produttore allo scopo di accelerare il
processo di sbrinamento.

• Non utilizzare altre apparecchiature
elettriche (per esempio gelatiere) al-
l'interno del frigorifero, salvo quelle
approvate per tale scopo dal produt-
tore.

• Non danneggiare il circuito refrigeran-
te.

• Il circuito refrigerante dell'apparec-
chiatura contiene isobutano (R600a),
un gas naturale con un elevato livello
di compatibilità ambientale che, tutta-
via, è infiammabile.

Durante il trasporto e l'installazione
dell'apparecchiatura, assicurarsi che
nessuno dei componenti del circuito
refrigerante venga danneggiato.

In caso di danneggiamento del circui-
to refrigerante:
– evitare fiamme libere e scintille
– aerare bene il locale in cui si trova

l'apparecchiatura
• È pericoloso cambiare le specifiche o

modificare il prodotto in qualunque
modo. Un danneggiamento del cavo
potrebbe provocare cortocircuiti, in-
cendi e/o scosse elettriche.
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AVVERTENZA!
Tutti i componenti elettrici (cavo
di alimentazione, spina, com-
pressore) devono essere sostituiti
da un tecnico certificato o da
personale d'assistenza qualificato
al fine di evitare di correre rischi.

1. Non collegare prolunghe al cavo
di alimentazione.

2. Evitare che il lato posteriore del-
l'apparecchiatura possa schiaccia-
re o danneggiare la spina, causan-
done il surriscaldamento con un
conseguente rischio di incendio.

3. La spina dell'apparecchiatura de-
ve trovarsi in una posizione acces-
sibile.

4. Evitare di tirare il cavo di alimenta-
zione.

5. Se la presa elettrica non è perfet-
tamente stabile, non inserire la
spina. Il collegamento potrebbe
provocare scosse elettriche o
creare un rischio di incendio.

6. L'apparecchiatura non deve esse-
re messa in funzione senza il copri-
lampada interno (se previsto).

• Questa apparecchiatura è pesante.
Procedere con cautela durante gli
spostamenti.

• Evitare di estrarre o di toccare gli ali-
menti riposti nel vano congelatore con
le mani bagnate o umide; il contatto
potrebbe provocare abrasioni o ustio-
ni da freddo.

• Evitare un'esposizione prolungata del-
l'apparecchiatura alla luce solare diret-
ta.

• Le lampadine utilizzate in questa ap-
parecchiatura (se previste) sono lam-
pade speciali selezionate esclusiva-
mente per elettrodomestici. Non sono
adatte per l'illuminazione degli am-
bienti.

1.3 Uso quotidiano
• Non collocare pentole calde sulle parti

in plastica dell'apparecchio.
• Non collocare gas e liquidi infiamma-

bili nell'apparecchio, perché potreb-
bero esplodere.

• Evitare di appoggiare gli alimenti con-
tro la presa d'aria situata nella parete

posteriore (per le apparecchiature di
tipo no-frost)

• Gli alimenti congelati non devono es-
sere ricongelati una volta scongelati.

• Riporre gli alimenti surgelati preconfe-
zionati secondo le istruzioni del pro-
duttore dell'alimento surgelato.

• Osservare rigorosamente i consigli per
la conservazione degli alimenti del
produttore dell'apparecchio. Vedere
le relative istruzioni.

• Non collocare bevande gassate o friz-
zanti nello scomparto congelatore
perché creano pressione sul recipiente
che può esplodere danneggiando
l'apparecchio.

• I ghiaccioli possono provocare brucia-
ture da gelo se consumati immediata-
mente dopo averli tolti dall'apparec-
chio.

1.4 Pulizia e cura
• Prima della manutenzione, spegnere

l'apparecchio e staccare la spina dalla
presa.

• Non pulire l'apparecchio con oggetti
metallici.

• Non usare oggetti appuntiti per ri-
muovere la brina dall'apparecchio.
Usare un raschietto di plastica.

• Esaminare regolarmente il foro di sca-
rico dell'acqua di sbrinamento nel fri-
gorifero. Se necessario, pulirlo. Se il
foro è otturato, l'acqua si raccoglie sul
fondo dell'apparecchio.

1.5 Installazione
Per il collegamento elettrico, se-
guire attentamente le istruzioni
dei paragrafi corrispondenti.

• Disimballare l'apparecchio e assicurar-
si che non presenti danni. Non colle-
gare l'apparecchio se è danneggiato.
Segnalare immediatamente gli even-
tuali danni al negozio in cui è stato ac-
quistato. In questo caso conservare
l'imballaggio.

• Si consiglia di attendere almeno due
ore prima di collegare l'apparecchio
per consentire all'olio di arrivare nel
compressore.
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• Attorno all'apparecchio vi deve essere
un'adeguata circolazione dell'aria, al-
trimenti si può surriscaldare. Per otte-
nere una ventilazione sufficiente se-
guire le istruzioni di installazione.

• Se possibile il retro dell'apparecchio
dovrebbe essere posizionato contro
una parete per evitare di toccare le
parti calde o di rimanervi impigliati
(compressore, condensatore), evitan-
do così possibili scottature.

• L'apparecchio non deve essere posto
vicino a radiatori o piani di cottura a
gas.

• Installare l'apparecchio in modo che la
presa rimanga accessibile.

• Collegare solo a sorgenti d'acqua po-
tabile (se è previsto un collegamento
alla rete idrica).

1.6 Assistenza tecnica
• Gli interventi elettrici sull'apparecchia-

tura devono essere eseguiti esclusiva-
mente da elettricisti qualificati o da
personale competente.

• Gli interventi di assistenza devono es-
sere eseguiti esclusivamente da tecni-
ci autorizzati e utilizzando solo ricambi
originali.

1.7 Tutela ambientale
Questo apparecchio non contie-
ne gas che potrebbero danneg-
giare lo strato di ozono nel circui-
to refrigerante o nei materiali iso-
lanti. L'apparecchio non deve es-
sere smaltito assieme ai rifiuti ur-
bani e alla spazzatura. La schiu-
ma dell'isolamento contiene gas
infiammabili: lo smaltimento del-
l'apparecchio va eseguito secon-
do le prescrizioni vigenti da ri-
chiedere alle autorità locali. Evi-
tare di danneggiare il gruppo re-
frigerante, specialmente nella
parte posteriore vicino allo scam-
biatore di calore. I materiali usati
su questo apparecchio contras-
segnati dal simbolo  sono rici-
clabili.

2. PANNELLO DEI COMANDI

56 4 3 2

1

1 Display

2 Tasto Temperatura più calda

3 Tasto Temperatura più fresca

4 Tasto OK

5 Tasto Mode

6 Tasto ON/OFF
È possibile modificare le impostazioni
audio predefinite dei tasti e impostarle
con un volume più alto premendo con-
temporaneamente il tasto Mode ed il ta-
sto Temperatura più fredda per alcuni
secondi. La modifica è reversibile.

2.1 Display

5 62 431

1 Funzione timer

2 Funzione COOLMATIC

3 Funzione Minute Minder

4 Funzione Sicurezza bambini

5 Spia allarme

6 Indicatore della temperatura
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2.2 Accensione
Per accendere l'apparecchiatura proce-
dere come segue:
1. Inserire la spina nella presa di ali-

mentazione.
2. Premere il tasto ON/OFF se il di-

splay è spento.
3. Il segnale acustico d'allarme potreb-

be attivarsi dopo alcuni secondi.

Per resettare l'allarme, consultare la
sezione "Allarme di alta temperatu-
ra".

4. Se "dEMo" appare sul display, l'ap-
parecchiatura si trova in modalità di-
mostrazione. Fare riferimento al pa-
ragrafo "Cosa fare se...".

5. Gli indicatori di temperatura visualiz-
zano la temperatura impostata pre-
definita.

Per selezionare una temperatura diversa,
consultare la sezione "Regolazione della
temperatura".

2.3 Spegnimento
Per spegnere l'apparecchiatura, proce-
dere come segue:
1. Premere il tasto ON/OFF per 5 se-

condi.
2. Il display si spegne.
3. Per scollegare l’apparecchiatura dal-

la corrente elettrica, staccare la spi-
na dalla presa di alimentazione.

2.4 Regolazione della
temperatura
È possibile regolare la temperatura im-
postata del frigorifero, premendo il tasto
temperatura.
Impostare la temperatura predefinita:
+5°C per il frigorifero.
Gli indicatori della temperatura visualiz-
zano la temperatura impostata.
La temperatura impostata verrà raggiun-
ta entro 24 ore.

Dopo un'interruzione di corrente
la temperatura impostata rimane
in memoria.

2.5 Funzione Minute Minder
La funzione Minute Minder serve per im-
postare un segnale acustico in un preci-
so momento, utile per esempio quando
una pietanza richiede il raffreddamento
di alimenti misti per un certo periodo di
tempo.
Per attivare la funzione:
1. Premere il tasto Mode finché non

appare l'icona corrispondente.

L'indicatore Minute Minder lampeg-
gia.

Il timer visualizza il valore impostato
(30 minuti) per alcuni secondi.

2. Premere il tasto Regolatore timer
per modificare il valore impostato da
1 a 90 minuti.

3. Premere il tasto OK per confermare.

La spia Minute Minder viene visualiz-
zata.

Il Timer inizia a lampeggiare (min).
Al termine del conto alla rovescia la spia
Minute Minder lampeggia e viene emes-
so un segnale acustico:
1. premere il tasto OK per spegnere il

segnale acustico e porre fine alla
funzione.

È possibile disattivare la funzione in
qualsiasi momento durante il conto alla
rovescia:
1. Premere il tasto Mode fino a quando

la spia Minute Minder lampeggia.
2. Premere il tasto OK per confermare.
3. La spia Minute Minder si spegne.
È possibile modificare l'ora in qualsiasi
momento durante il conto alla rovescia e
alla fine premendo il tasto Temperatura
più fredda ed il Tasto temperatura più
calda.

2.6 Funzione Sicurezza
Bambini
Per evitare che i tasti vengano premuti
accidentalmente, selezionare la funzione
Sicurezza Bambini.
Per attivare la funzione:
1. Premere il tasto Mode fino a quando

non appare l'icona corrispondente.
2. L'indicatore Sicurezza Bambini lam-

peggia.
3. Premere il tasto OK per confermare.
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Viene visualizzato l'indicatore Sicu-
rezza Bambini.

Per disattivare la funzione:
1. Premere il tasto Mode fino a quando

l'indicatore Sicurezza Bambini non
lampeggia.

2. Premere il tasto OK per confermare.
3. L'indicatore Sicurezza Bambini si

spegne.

2.7 Funzione COOLMATIC
Se occorre inserire una grande quantità
di alimenti nel frigorifero, per esempio al
ritorno dalla spesa, è consigliabile attiva-
re la funzione COOLMATIC per raffred-
dare più rapidamente gli alimenti intro-
dotti nel frigorifero e non intiepidire i ci-
bi già presenti al suo interno.
Per attivare la funzione:
1. Premere il tasto Mode finché non

appare l'icona corrispondente.

La spia COOLMATIC lampeggia.
2. Premere il tasto OK per confermare.

La spia COOLMATIC viene visualiz-
zata.

La funzione COOLMATIC si disattiva au-
tomaticamente dopo circa 6 ore.
Per disattivare la funzione prima dello
spegnimento automatico:
1. Premere il tasto Mode fino a quando

l'indicatore COOLMATIC lampeg-
gia.

2. Premere il tasto OK per confermare.
3. La spia COOLMATIC si spegne.

La funzione si disattiva selezio-
nando un'impostazione di tem-
peratura per il frigorifero diversa.

2.8 Allarme porta aperta
Se la porta è lasciata aperta per alcuni
minuti, viene emesso un segnale acusti-
co. Le condizioni di allarme della porta
aperta sono indicate da:
• indicatore allarme lampeggiante
• segnale acustico
Al ripristino delle condizioni normali
(porta chiusa), l'allarme si interrompe.
Durante l'allarme, il segnale acustico
può essere disattivato premendo qual-
siasi tasto.

3. UTILIZZO QUOTIDIANO

3.1 Pulizia dell'interno
Prima di utilizzare l'apparecchiatura per
la prima volta, lavare l'interno e gli ac-
cessori con acqua tiepida e sapone neu-
tro per eliminare il tipico odore dei pro-
dotti nuovi, quindi asciugare accurata-
mente.

Non usare detergenti corrosivi o
polveri abrasive che possano
danneggiare la finitura.

Se “dEMo” appare sul display,
l'apparecchiatura si trova in mo-
dalità dimostrazione: fare riferi-
mento al paragrafo “COSA FARE
SE…”.
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3.2 Ripiani mobili

Le guide presenti sulle pareti del frigori-
fero permettono di posizionare i ripiani a
diverse altezze.
Per un migliore sfruttamento dello spa-
zio, i semiripiani anteriori possono esse-
re collocati sopra a quelli posteriori.

3.3 Posizionamento delle
mensole
Per facilitare l'introduzione di alimenti di
diverse dimensioni, i ripiani della porta

possono essere posizionati ad altezze
differenti.

3.4 Posizionamento della scatola scorrevole

La scatola scorrevole può essere inserita
a diverse altezze.
Per regolare l'altezza, procedere come
segue:
1. sollevare il ripiano con la parte supe-

riore della scatola rivolta verso l'alto
ed estrarla dalle guide

2. togliere le staffe di fissaggio dalla
guida sotto alla mensola

3. Procedere in modo inverso per inse-
rire una mensola intermedia ad
un'altezza diversa.

3.5 Filtro dell'aria al carbone

C L E A N A I R  C O N T R O L

L'apparecchiatura è dotata di un filtro al
carbone CLEANAIR CONTROL posizio-
nato dietro un flap nella parete posterio-
re del vano frigorifero.
Il filtro purifica l'aria eliminando gli odori
sgradevoli nel vano del frigorifero e
LONGFRESH migliorando ulteriormente
la qualità di conservazione.

Durante il funzionamento, tenere
sempre chiuso il flap di ventila-
zione aria.

3.6 Scomparto LONGFRESH
Nello scomparto LONGFRESH 0°C la
temperatura viene controllata automati-
camente. Resta costantemente a circa 0
°C e non richiede regolazioni.
La temperatura di conservazione costan-
te di circa 0 °C e l'umidità relativa com-

presa tra il 45 e il 90% forniscono condi-
zioni ottimali per i vari tipi di alimenti.

Ѝ possibile, pertanto, conservare diversi
alimenti freschi nello scomparto LONG-
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FRESH 0°C , dove dureranno almeno il
triplo del tempo con una qualità supe-
riore rispetto a quella dei normali scom-
parti del frigorifero. Ciò consente di con-
servare una maggiore quantità di ali-
menti freschi. Il sapore, il grado di fre-
schezza, la qualità e i valori nutrizionali
(vitamine e sali minerali) vengono ben
mantenuti. Il calo ponderale di frutta e
verdura si riduce e gli alimenti apporta-
no un maggiore valore nutrizionale.

Lo scomparto LONGFRESH 0°C è anche
idoneo allo scongelamento degli ali-
menti.
In questo caso gli alimenti scongelati
possono essere conservati fino a due
giorni.

3.7 Controllo dell'umidità

Entrambi i cassetti possono essere utiliz-
zati in base alle condizioni di conserva-
zione desiderate, in modo reciproca-
mente indipendente riguardo al livello di
umidità.
Ciascun cassetto viene regolato separa-
tamente e il controllo viene effettuato
utilizzando il dispositivo di scorrimento
che si trova sulla parte anteriore del cas-
setto.
• "Secco": umidità relativa bassa - fino

al 50%

Questo livello di umidità viene rag-
giunto quando entrambi i dispositivi di
scorrimento vengono impostati sulla
posizione  e le aperture di ventilazio-
ne sono tutte aperte.

• "Umido": umidità relativa elevata - fi-
no al 90%

Questo livello di umidità viene rag-
giunto quando entrambi i dispositivi di
scorrimento vengono impostati sulla
posizione  e le aperture di venti-
lazione sono chiuse. L'umidità viene
mantenuta e non può fuoriuscire.

3.8 CassettiLongfresh

L'umidità non è regolabile.
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Le griglie all'interno degli scomparti
consentono la libera circolazione dell'a-
ria e quindi una migliore conservazione
degli alimenti.
Lo scomparto presenta dei fermi che im-
pediscono ai cassetti di fuoriuscire quan-
do vengono estratti completamente.
Per rimuovere i cassetti (ad esempio per
la pulizia), estrarli fino a raggiungere i
fermi, quindi sollevarli e rimuoverli.

È possibile rimuovere tutti i cas-
setti per conservare maggiori
quantità di alimenti.

3.9 Tempi di conservazione
nello scomparto a 0 °C
LongFresh per alimenti freschi

Tipo di alimento Regolazione dell'umidi-
tà

Tempo di conservazione

Cipolla  "secco” fino a 5 mesi

Burro  "secco” fino a 1 mese

Grandi tagli di carne di
maiale

 "secco” fino a 10 giorni

Manzo, cervo, piccoli ta-
gli di carne di maiale,
pollame

 "secco” fino a 7 giorni

Salsa di pomodoro  "secco” fino a 4 giorni

Pesce, molluschi, pro-
dotti a base di carne
cotti

 "secco” fino a 3 giorni

Frutti di mare cotti  "secco” fino a 2 giorni

Insalata, verdure Caro-
te, erbette, cavolini di
Bruxelles, sedano

 "umido" fino a 1 mese

Carciofi, cavolfiori, cico-
ria, lattuga iceberg, indi-
via, valeriana, lattuga,
porri, radicchio

 "umido" fino a 21 giorni

Broccoli, cavolo cinese,
cavolo verde, cavolo
cappuccio, ravanelli,
verza

 "umido" fino a 14 giorni
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Tipo di alimento Regolazione dell'umidi-
tà

Tempo di conservazione

Piselli, rapa  "umido" fino a 10 giorni

Cipollotti, ravanelli,
asparagi, spinaci

 "umido" fino a 7 giorni

Frutta(A un maggiore
grado di maturazione
della frutta corrispondo-
no tempi di conserva-
zione più brevi)
Pere, datteri (freschi),
fragole, pesche

 "umido" fino a 1 mese

Prugne (A un maggiore
grado di maturazione
della frutta corrispondo-
no tempi di conserva-
zione più brevi)
rabarbaro, uva spina

 "umido" fino a 21 giorni

Mele (che non risentono
del freddo), mele coto-
gne

 "umido" fino a 20 giorni

Albicocche, ciliegie  "umido" fino a 14 giorni

Susine damaschine, uva  "umido" fino a 10 giorni

More, ribes  "umido" fino a 8 giorni

Fichi (freschi)  "umido" fino a 7 giorni

Mirtilli, lamponi  "umido" fino a 5 giorni

Torte contenenti creme e altri ti-
pi di prodotti di pasticceria pos-
sono essere conservati nello
scomparto a 0 °C LongFresh per
2 o 3 giorni.

Non collocare nello scomparto a
0 °C LongFresh i seguenti ali-
menti:
• frutta sensibile al freddo che

deve essere conservata in can-
tina o a temperatura ambiente,
ad esempio ananas, banane,
pompelmi, meloni, mango, pa-
paya, arance, limoni, kiwi.

• I tipi di alimenti non indicati
sopra devono essere conserva-
ti nello scomparto del frigorife-
ro (ad es. tutti i tipi di formag-
gi, affettati, e così via).

Il livello di umidità all'interno dei
cassetti dipende dal contenuto
di umidità presente nella frutta,
nelle verdure e negli alimenti
conservati e dalla frequenza di
apertura della porta
Lo scomparto a 0 °C LongFresh è
anche idoneo allo scongelamen-
to lento degli alimenti. In questo
caso gli alimenti scongelati pos-
sono essere conservati nello
scomparto a 0 °C LongFresh fino
a due giorni.

Suggerimenti:

• Controllare la freschezza degli alimen-
ti, soprattutto alla data di scadenza. La
qualità e la freschezza influiscono sul
tempo di conservazione.

• Il tempo dell'intero ciclo di conserva-
zione dipende dalle condizioni degli
alimenti prima della conservazione fi-
nale nel frigorifero.
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• Occorre sempre confezionare o avvol-
gere alimenti, frutta o verdure prima
della loro conservazione.

• Gli alimenti di origine animale devono
essere sempre conservati confezionati
e asciutti.

• Gli alimenti ad alto tenore proteico si
deteriorano più rapidamente. I frutti di
mare, ad esempio, si deteriorano pri-
ma del pesce, che a sua volta si dete-
riora prima della carne. Conservando
gli alimenti in uno scomparto a 0 °C, il

tempo di conservazione relativo all'ali-
mento può essere aumentato anche di
tre volte senza perdita di qualità.

• Tutti gli alimenti conservati in uno
scomparto a 0 °C devono essere ri-
mossi dai cassetti circa 15-30 minuti
prima del consumo, in particolare la
frutta e le verdure da consumare sen-
za ulteriore cottura. A temperatura
ambiente frutta e verdure acquisisco-
no una consistenza e un sapore mi-
gliori.

4. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

4.1 Consigli per il risparmio
energetico
• Non aprire frequentemente la porta e

non lasciarla aperta più di quanto as-
solutamente necessario.

• Se la temperatura ambiente è elevata,
il termostato è impostato su una rego-
lazione alta e l'apparecchio è a pieno
carico, il compressore può funzionare
in continuo causando la formazione di
brina o ghiaccio sull'evaporatore. In
questo caso, ruotare il termostato su
una regolazione più bassa per consen-
tire lo scongelamento automatico ri-
sparmiando così energia.

4.2 Consigli per la
refrigerazione di cibi freschi
Per ottenere i migliori risultati:
• non riporre nel frigorifero cibi caldi o

liquidi in fase di evaporazione
• coprire o avvolgere il cibo, in partico-

lare se emana un odore forte
• posizionare il cibo in modo che l'aria

possa circolare liberamente attorno ad
esso

4.3 Consigli per la
refrigerazione
Consigli utili:
Carne (tutti i tipi): avvolgerla in sacchetti
di politene e collocarla sul ripiano di ve-
tro sopra il cassetto delle verdure.
Per motivi di sicurezza, conservarla in
queste condizioni solo per uno o due
giorni al massimo.
Cibi cucinati, piatti freddi ecc..: dovreb-
bero essere coperti e possono essere
collocati su qualsiasi ripiano.
Frutta e verdura: dovrebbero essere pu-
lite accuratamente e collocate nell'appo-
sito/i cassetto/i speciale/i.
Burro e formaggio: dovrebbero essere
posti in contenitori ermetici speciali o
avvolti in pellicole di alluminio o sacchet-
ti di politene per escludere per quanto
possibile l'aria.
Bottiglie di latte: dovrebbero essere tap-
pate e conservate nell'apposito ripiano
sulla porta.
Non conservare nel frigorifero banane,
patate, cipolle o aglio se non sono con-
fezionati.

5. PULIZIA E CURA
ATTENZIONE
Staccare la spina dell'apparec-
chio prima di eseguire lavori di
manutenzione.

Questo apparecchio contiene
idrocarburi nell'unità di raffred-
damento; la manutenzione e la
ricarica devono pertanto essere
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effettuate esclusivamente da tec-
nici autorizzati.

5.1 Pulizia periodica
L'apparecchio deve essere pulito rego-
larmente:
• Lavare l'interno e gli accessori con ac-

qua tiepida e sapone neutro.
• Ispezionare regolarmente le guarnizio-

ni dello sportello ed eliminare con un
panno umido tracce di sporco e resi-
dui.

• Risciacquare e asciugare accuratamen-
te.

Evitare di tirare, spostare o dan-
neggiare tubi e/o cavi all'interno
dell'apparecchio.
Per la pulizia delle parti interne,
non usare mai detergenti, polveri
abrasive, prodotti con forti profu-
mazioni o cere lucidanti, che po-
trebbero danneggiare la superfi-
cie e lasciare un odore intenso.

Pulire il condensatore (griglia nera) e il
compressore sul retro dell'apparecchio
con una spazzola. Questa operazione
migliorerà le prestazioni dell'apparec-
chiatura riducendone i consumi di ener-
gia.
Il ripiano inferiore, che divide lo scom-
parto di raffreddamento dallo scompar-
to LONGFRESH 0°C , può essere rimos-
so solo per la pulizia. Per rimuovere il ri-
piano, estrarlo tenendolo in posizione
orizzontale.
Le piastre di copertura al di sopra dei
cassetti nello scomparto possono essere
estratti per la pulizia.

Per ottimizzare l'utilizzo dello scomparto
LONGFRESH 0°C , il ripiano inferiore e
le piastre di copertura devono essere ri-
collocate nella loro posizione originale
dopo la pulizia.

Prestare attenzione a non dan-
neggiare il sistema refrigerante.

Molti detergenti per cucine di marca
contengono sostanze chimiche in grado

di attaccare/danneggiare la plastica im-
piegata in questo apparecchio. Per que-
sto motivo si raccomanda di pulire l'in-
volucro esterno dell'apparecchio solo
con acqua calda con un po' di liquido
detergente.
Dopo la pulizia, ricollegare l'apparecchio
alla rete di alimentazione.

5.2 Sostituzione del filtro a
carbone
Per garantire il massimo rendimento, so-
stituire il filtro dell'aria al carbone una
volta all'anno.
I filtri di ricambio possono essere acqui-
stati presso il distributore di zona.
Per le istruzioni, consultare la sezione
"Installazione del filtro dell'aria al carbo-
ne".

Il filtro dell'aria è un materiale di consu-
mo e come tale non è coperto da garan-
zia.

5.3 Sbrinamento del vano
frigorifero
Lo sbrinamento del comparto frigorifero
è automatico.
L'acqua che si forma in tal modo scorre
in un recipiente sul compressore e poi
evapora. Tale recipiente non può essere
rimosso.

5.4 Periodi di inutilizzo
Quando l'apparecchio non è utilizzato
per lunghi periodi, adottare le seguenti
precauzioni:
• scollegare l'apparecchio dalla rete

elettrica

• rimuovere tutto il cibo
• sbrinare (se necessario) e pulire l'ap-

parecchiatura e tutti gli accessori
• lasciare la/e porta/e socchiusa/e per

evitare odori sgradevoli.
Se l'apparecchio rimane acceso, chiede-
re a qualcuno di controllare ogni tanto
per evitare che il cibo contenuto marci-
sca in caso di interruzione dell'alimenta-
zione elettrica.
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6. COSA FARE SE…
AVVERTENZA!
Prima di eseguire la ricerca gua-
sti, estrarre la spina dalla presa di
alimentazione.
Le operazioni di ricerca guasti,
non descritte nel presente ma-
nuale, devono essere eseguite
esclusivamente da elettricisti
qualificati o da personale com-
petente.

Problema Possibile causa Soluzione

L'apparecchiatura è
rumorosa

L'apparecchiatura non è
appoggiata in modo cor-
retto

Controllare che l'apparec-
chiatura sia appoggiata in
modo stabile (tutti e quat-
tro i piedini devono essere
a contatto con il pavimen-
to)

L'apparecchio non
funziona. La lampa-
dina non si accende.

L'apparecchio è spento. Accendere l’apparecchia-
tura.

 La spina non è inserita
correttamente nella presa
di alimentazione.

Inserire correttamente la
spina nella presa di ali-
mentazione.

 L'apparecchio non riceve
corrente. Assenza di ten-
sione nella presa di ali-
mentazione.

Collegare alla presa di ali-
mentazione un altro appa-
recchio elettrico.
Rivolgersi ad un elettricista
qualificato.

La lampadina non si
accende.

La lampadina è in modali-
tà stand-by.

Chiudere e riaprire la por-
ta.

 La lampada è difettosa. Fare riferimento alla sezio-
ne "Sostituzione della lam-
padina".

Il compressore rima-
ne sempre in funzio-
ne.

La temperatura non è im-
postata correttamente.

Impostare una temperatu-
ra superiore.

 La porta non è chiusa cor-
rettamente.

Consultare la sezione
"Chiusura della porta".

 La porta viene aperta
troppo frequentemente.

Limitare il più possibile il
tempo di apertura della
porta.

 La temperatura degli ali-
menti è troppo alta.

Prima di mettere a conser-
vare gli alimenti, lasciarli
raffreddare a temperatura
ambiente.
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Problema Possibile causa Soluzione

 La temperatura ambiente
è troppo alta.

Abbassare la temperatura
ambiente.

Il compressore non si
avvia immediata-
mente dopo avere
premuto il tasto
COOLMATIC , oppu-
re dopo aver cam-
biato la temperatu-
ra.

Ciò è normale, non si è
verificato alcun errore.

Il compressore si avvia do-
po un certo periodo di
tempo.

Sul pannello poste-
riore del frigorifero
scorre acqua.

Durante lo sbrinamento
automatico, la brina che
si forma sul pannello po-
steriore si scioglie.

Non si tratta di un'anoma-
lia.

La temperatura al-
l'interno dell'appa-
recchio è troppo
bassa/alta.

Il regolatore della tempe-
ratura non è impostato
correttamente.

Impostare una temperatu-
ra superiore/inferiore.

 La porta non è chiusa cor-
rettamente.

Consultare la sezione
"Chiusura della porta".

 La temperatura degli ali-
menti è troppo alta.

Prima di mettere a conser-
vare gli alimenti, lasciarli
raffreddare a temperatura
ambiente.

 Sono stati introdotti molti
alimenti contemporanea-
mente.

Introdurre gli alimenti po-
co alla volta.

La temperatura nel
frigorifero è troppo
alta.

L'aria fredda non circola
correttamente all'interno
dell'apparecchio.

Adottare le misure neces-
sarie per garantire una cor-
retta circolazione dell'aria
fredda.

Sul display della
temperatura è visua-
lizzato un quadrato
superiore o inferio-
re.

Si è verificato un errore
durante la misurazione
della temperatura

Contattare il servizio assi-
stenza (il sistema refrige-
rante continuerà a tenere
gli alimenti freddi, ma non
sarà possibile regolare la
temperatura).

dEMo appare sul di-
splay.

L'apparecchiatura è in
modalità dimostrazione
(dEMo).

Tenere il tasto OK premu-
to per circa 10 sec., finché
non si sente un suono pro-
lungato provenire dal cica-
lino ed il display si spegne
per un tempo brevissimo:
l'apparecchiatura inizia a
funzionare regolarmente
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6.1 Sostituzione della
lampadina
L'apparecchiatura è dotata di una lam-
padina interna a LED a lunga durata.
Solo al servizio assistenza è permesso
sostituire l'impianto d'illuminazione.
Contattare il Centro di assistenza locale.

6.2 Chiusura della porta
1. Pulire le guarnizioni della porta.

2. Se necessario, regolare la porta. Ve-
dere "Installazione".

3. Se necessario, sostituire le guarnizio-
ni della porta difettose. Contattare il
Centro di assistenza locale.

7. INSTALLAZIONE
AVVERTENZA!
Prima di procedere all'installazio-
ne, leggere attentamente le "In-
formazioni per la sicurezza", che
riportano le precauzioni da ri-
spettare per la propria incolumità
e il corretto funzionamento del-
l'apparecchiatura.

7.1 Luogo d'installazione
AVVERTENZA!
Qualora occorra ritirare dall'uso
un apparecchio con serratura, si
raccomanda di rendere quest'ul-
tima inservibile per evitare che i
bambini possano chiudersi all'in-
terno.

La spina dell'apparecchio deve
essere accessibile dopo l'installa-
zione.

Installare l'apparecchio in un luogo la cui
temperatura ambiente corrisponda alla
classe climatica indicata sulla targhetta
del modello:

Classe
climati-
ca

Temperatura ambiente

SN da +10°C a +32°C

Classe
climati-
ca

Temperatura ambiente

N da +16°C a +32°C

ST da +16°C a +38°C

T da +16°C a +43°C

7.2 Collegamento elettrico
Prima di inserire la spina, verificare che la
tensione e la frequenza riportate sulla
targhetta corrispondano ai valori della
rete elettrica domestica.
L'apparecchio deve essere collegato a
massa. La spina del cavo di alimentazio-
ne è dotata di un contatto a tale scopo.
Se la presa della rete elettrica domestica
non è collegata a massa, collegare l'ap-
parecchio ad una massa separata in con-
formità alle norme relative alla corrente,
consultando un elettricista qualificato.
Il fabbricante declina qualsiasi responsa-
bilità se le precauzioni suddette non so-
no rispettate.
Il presente apparecchio è conforme alle
direttive CEE.
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7.3 Requisiti di ventilazione

5 cm min.

200 cm2

min.

200 cm2

Il flusso d'aria dietro l'apparecchiatura
deve essere sufficiente.

7.4 Installazione del filtro dell'aria al carbone

1

2

Il filtro dell'aria al carbone è un filtro al
carbone attivo che assorbe i cattivi
odori e permette a tutti gli alimenti
conservati di mantenere le proprie pro-
prietà organolettiche senza il rischio di
contaminazione di odori.
Alla consegna il filtro al carbone è con-
tenuto in una confezione di plastica per
garantirne la durata e le caratteristiche.
Il filtro deve essere posizionato dietro il
flap prima dell'accensione dell'appa-
recchiatura.
1. Aprire il coperchio del flap (1).
2. Rimuovere il filtro dalla confezione

di plastica.
3. Inserire il filtro nell'alloggiamento

posto sul retro del coperchio del
flap (2).

4. Chiudere il coperchio del flap.

Durante il funzionamento, tene-
re sempre chiuso il flap di venti-
lazione aria.
Maneggiare il filtro con atten-
zione per evitare che eventuali
frammenti si stacchino dalla su-
perficie.

8. RUMORI
Durante l'uso, alcuni rumori di funziona-
mento (come quelli del compressore o

del circuito refrigerante) sono da consi-
derarsi normali.
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9. DATI TECNICI

   

Nicchia di incasso   

 Altezza 1855 mm

 Larghezza 545 mm

 Profondità 575 mm

Tensione  230-240 V

Frequenza  50 Hz

Le informazioni tecniche sono riportate
sulla targhetta sul lato sinistro interno

dell'apparecchio e sull'etichetta dei va-
lori energetici.

10. CONSIDERAZIONI AMBIENTALI

Riciclare i materiali con il simbolo  .
Buttare l'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio.
Aiutare a proteggere l’ambiente e la
salute umana e a riciclare rifiuti
derivanti da apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Non

smaltire le apparecchiature che
riportano il simbolo  insieme ai
normali rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio più
vicino o contattare il comune di
residenza.
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FÜR PERFEKTE ERGEBNISSE
Danke, dass Sie sich für dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es geschaffen,
damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den innovativen Technologien,
die Ihnen das Leben erleichtern, profitieren können. Es ist mit Funktionen ausgestattet, die in
gewöhnlichen Geräten nicht vorhanden sind. Nehmen Sie sich ein paar Minuten Zeit zum
Lesen, um seine Vorzüge kennen zu lernen.

Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

Anwendungshinweise, Prospekte, Fehlerbehebungs- und Service-Informationen zu
erhalten:
www.aeg.com

Ihr erworbenes Produkt zu registrieren, um den besten Service dafür zu
gewährleisten:
www.aeg.com/productregistration

Zubehör, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile für Ihr Gerät zu erwerben:
www.aeg.com/shop

KUNDENDIENST UND -BETREUUNG
Bitte verwenden Sie ausschließlich Original-Ersatzteile für Ihre Produkte.
Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an den Kundendienst wenden
(diese Informationen finden Sie auf dem Typenschild): Modell, Produktnummer (PNC),
Seriennummer.

Warnungs-/ Sicherheitshinweise.

Allgemeine Hinweise und Ratschläge

Hinweise zum Umweltschutz

Änderungen vorbehalten.
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1.  SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie zu Ihrer Sicherheit und für die
optimale Geräteanwendung vor der In-
stallation und dem Gebrauch des Gerä-
tes die vorliegende Benutzerinformation
aufmerksam durch, einschließlich der
Ratschläge und Warnungen. Es ist wich-
tig, dass zur Vermeidung von Fehlern
und Unfällen alle Personen, die das Ge-
rät benutzen, mit der Bedienung und
den Sicherheitsvorschriften vertraut sind.
Heben Sie die Benutzerinformation gut
auf und übergeben Sie sie bei einem
Weiterverkauf des Gerätes dem neuen
Besitzer, so dass jeder während der ge-
samten Lebensdauer des Gerätes über
Gebrauch und Sicherheit informiert ist.
Halten Sie sich zu Ihrer Sicherheit und
zum Schutz Ihres Eigentums strikt an die
Vorsichtsmaßnahmen der vorliegenden
Benutzerinformation, da der Hersteller
bei Missachtung derselben von jeder
Haftung freigestellt ist.

1.1 Sicherheit von Kindern und
hilfsbedürftigen Personen
• Das Gerät darf von Personen (ein-

schließlich Kindern), deren physische,
sensorische Fähigkeiten und deren
Mangel an Erfahrung und Kenntnissen
einen sicheren Gebrauch des Gerätes
ausschließen nur unter Aufsicht oder
nach ausreichender Einweisung durch
eine verantwortungsbewusste Person
benutzt werden, die sicherstellt, dass
sie sich der Gefahren des Gebrauchs
bewusst sind.

Kinder müssen beaufsichtigt werden,
damit sie nicht am Gerät herumspielen
können.

• Halten Sie das Verpackungsmaterial
unbedingt von Kindern fern. Ersti-
ckungsgefahr!

• Ziehen Sie vor der Entsorgung des
Gerätes den Netzstecker, schneiden
Sie das Netzkabel (so nah wie möglich
am Gerät) ab und entfernen Sie die
Tür, so dass spielende Kinder vor
elektrischem Schlag geschützt sind
und sich nicht in dem Gerät einschlie-
ßen können.

• Wenn dieses Gerät mit magnetischer
Türdichtung ein älteres Modell mit

Schnappverschluss (Türlasche) an der
Tür oder auf dem Deckel ersetzt, ma-
chen Sie den Schnappverschluss vor
dem Entsorgen des Altgerätes un-
brauchbar. So verhindern Sie, dass das
Gerät nicht zu einer Todesfalle für Kin-
der wird.

1.2 Allgemeine
Sicherheitshinweise

WARNUNG!

Achten Sie darauf, dass die Belüftungs-
öffnungen im Gehäuse oder in der Ein-
baunische nicht blockiert sind.
• Das Gerät ist für die Aufbewahrung

von Lebensmitteln und/oder Geträn-
ken in einem normalen Haushalt be-
stimmt, wie in der vorliegenden Ge-
brauchsanweisung beschrieben wird.

• Benutzen Sie keine mechanischen
oder sonstigen Hilfsmittel, um den
Abtauprozess zu beschleunigen.

• Verwenden Sie keine anderen Elektro-
geräte (wie Speiseeisbereiter) in Kühl-
geräten, wenn solche Geräte nicht
ausdrücklich vom Hersteller für diesen
Zweck zugelassen sind.

• Beschädigen Sie nicht den Kältekreis-
lauf.

• Das Kältemittel Isobutan (R600a) im
Kältekreislauf des Gerätes ist ein na-
türliches und sehr umweltfreundliches
Gas, das jedoch leicht entflammbar
ist.

Achten Sie beim Transport und bei
der Aufstellung des Gerätes darauf,
nicht die Komponenten des Kälte-
kreislaufs zu beschädigen.

Bei einer eventuellen Beschädigung
des Kältekreislaufs:
– Offene Flammen und Zündfunken

vermeiden
– Den Raum, in dem das Gerät instal-

liert ist, gut lüften
• Technische und anderweitige Ände-

rungen am Gerät sind gefährlich. Ein
defektes Netzkabel kann Kurzschlüsse
und einen Brand verursachen und/
oder zu Stromschlägen führen.
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WARNUNG!
Elektrische Bauteile (Netzkabel,
Stecker, Kompressor) dürfen zur
Vermeidung von Gefahren nur
vom Kundendienst oder einer
Fachkraft ausgewechselt werden.

1. Das Netzkabel darf nicht verlän-
gert werden.

2. Vergewissern Sie sich, dass der
Netzstecker nicht von der Geräte-
rückseite geklemmt oder beschä-
digt wird. Ein geklemmter oder
beschädigter Netzstecker über-
hitzt und kann einen Brand verur-
sachen.

3. Vergewissern Sie sich, dass der
Netzstecker des Geräts frei zu-
gänglich ist.

4. Ziehen Sie nicht am Netzkabel.
5. Stecken Sie den Netzstecker nie in

eine lockere Steckdose. Es be-
steht Brand- und Stromschlagge-
fahr.

6. Betreiben Sie das Gerät nicht oh-
ne Lampenabdeckung (wenn vor-
gesehen) der internen Beleuch-
tung.

• Dieses Gerät ist schwer. Vorsicht beim
Transport.

• Entnehmen oder berühren Sie nie mit
nassen/feuchten Händen Tiefkühlgut,
da dies zu Hautverletzungen oder Käl-
teverbrennungen führen kann.

• Das Gerät nicht direkter Sonnenein-
strahlung aussetzen.

• Die Leuchtmittel (wenn vorgesehen) in
diesem Gerät sind Speziallampen, die
nur für Haushaltsgeräte geeignet sind.
Sie eignen sich nicht zur Raumbe-
leuchtung.

1.3 Täglicher Gebrauch
• Stellen Sie keine heißen Töpfe auf die

Kunststoffteile des Gerätes.
• Lagern Sie keine feuergefährlichen

Gase oder Flüssigkeiten in dem Gerät.
Explosionsgefahr.

• Legen Sie Lebensmittel nicht direkt
vor den Luftauslass in der Rückwand.
(Wenn es ein No-Frost-Gerät ist)

• Ein aufgetautes Produkt darf nicht
wieder eingefroren werden.

• Abgepackte Tiefkühlkost immer ent-
sprechend den Herstellerangaben auf-
bewahren.

• Die Lagerempfehlungen des Geräte-
herstellers sollten strikt eingehalten
werden. Halten Sie sich an die betreff-
enden Anweisungen.

• Keine kohlensäurehaltigen Getränke
oder Sprudel in den Tiefkühlschrank
stellen, da der Druckanstieg in den
Behältern zur Explosion führen und
das Gerät beschädigen kann.

• Eis am Stiel kann Kälteverbrennungen
verursachen, wenn es direkt nach der
Entnahme aus dem Gefrierschrank ge-
gessen wird.

1.4 Reinigung und Pflege
• Schalten Sie vor Wartungsarbeiten im-

mer das Gerät ab und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit Me-
tallgegenständen.

• Keine scharfen Gegenstände zum Ent-
fernen von Reif und Eis im Gerät ver-
wenden. Verwenden Sie einen Kunst-
stoffschaber.

• Kontrollieren Sie den Tauwasserab-
fluss im Kühlraum in regelmäßigen
Abständen. Reinigen Sie den Ablauf,
falls nötig. Bei verstopftem Wasserab-
fluss sammelt sich das Wasser auf dem
Boden des Geräts an.

1.5 Montage
Halten Sie sich für den elektri-
schen Anschluss strikt an die An-
weisungen der betreffenden Ab-
schnitte.

• Kontrollieren Sie nach dem Auspacken
das Gerät auf eventuelle Beschädigun-
gen. Nehmen Sie das Gerät nicht in
Betrieb, wenn es beschädigt ist. Mel-
den Sie die Schäden umgehend dem
Händler, bei dem Sie es erworben ha-
ben. Bewahren Sie in diesem Fall die
Verpackung auf.

• Lassen Sie das Gerät mindestens vier
Stunden stehen, bevor Sie es elekt-
risch anschließen, damit das Öl in den
Kompressor zurückfließen kann.

• Ausreichenden Freiraum zur Luftzirku-
lation um das Gerät lassen; anderen-
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falls besteht Überhitzungsgefahr. Hal-
ten Sie sich für die Belüftung an die In-
stallationsanweisungen.

• Das Gerät sollte zur Vermeidung von
Verbrennungen durch Berührung von
heißen Bauteilen (Kompressor, Kon-
densator) möglichst mit der Rückseite
gegen eine Wand aufgestellt werden.

• Das Gerät darf nicht in der Nähe von
Heizkörpern oder Kochern installiert
werden.

• Vergewissern Sie sich, dass der Netz-
stecker des Gerätes nach der Installati-
on frei zugänglich ist.

• Wenn ein Wasseranschluss vorgese-
hen ist, verbinden Sie das Gerät nur
mit dem Trinkwasseranschluss.

1.6 Kundendienst
• Sollte die Wartung des Gerätes elekt-

rische Arbeiten verlangen, so dürfen
diese nur von einem qualifizierten
Elektriker oder einem Elektro-Fach-
mann durchgeführt werden.

• Wenden Sie sich für Reparaturen und
Wartung nur an Fachkräfte der autori-
sierten Kundendienststellen und ver-
langen Sie stets Original-Ersatzteile.

1.7 Umweltschutz
Das Gerät enthält im Kältekreis
oder in dem Isoliermaterial keine
ozonschädigenden Gase. Das
Gerät darf nicht wie normaler
Hausmüll entsorgt werden. Die
Isolierung enthält entzündliche
Gase: das Gerät muss gemäß
den geltenden Vorschriften ent-
sorgt werden; sie erhalten diese
bei Ihrer Gemeindeverwaltung.
Nicht das Kälteaggregat beschä-
digen, insbesondere nicht in der
Nähe des Wärmetauschers. Die
Materialien, die bei der Herstel-
lung dieses Geräts verwendet
wurden und mit dem Symbol 
markiert sind, können recycelt
werden.

2. BEDIENFELD

56 4 3 2

1

1 Display

2 Taste zum Erhöhen der Temperatur

3 Taste zum Senken der Temperatur

4 Taste OK

5 Taste Mode

6 Taste ON/OFF
Der voreingestellte Tastenton lässt sich
auf einen lauten Ton einstellen. Halten
Sie dazu die Taste Mode und die Taste
zur Verringerung der Temperatur mehre-
re Sekunden gedrückt. Die Änderung
lässt sich rückgängig machen.

2.1 Display

5 62 431

1 Uhrfunktion

2 COOLMATIC-Funktion

3 Minute Minder-Funktion

4 Kindersicherung

5 Alarmanzeige

6 Temperaturanzeige
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2.2 Einschalten des Geräts
Gehen Sie wie folgt vor, um das Gerät
einzuschalten:
1. Stecken Sie den Netzstecker in die

Netzsteckdose.
2. Drücken Sie die Taste ON/OFF,

wenn das Display ausgeschaltet ist.
3. Nach ein paar Sekunden ertönt

möglicherweise ein akustisches
Alarmsignal.

Wie Sie den Alarm ausschalten, er-
fahren Sie unter „Temperaturwar-
nung“.

4. Wenn auf dem Display „dEMo“ an-
gezeigt wird, befindet sich das Gerät
im Demo-Modus. Schlagen Sie dazu
bitte unter „Was tun, wenn ...“ nach.

5. Die Temperaturanzeigen zeigen die
jeweils eingestellte Standardtempe-
ratur an.

Informationen zur Auswahl einer ande-
ren Temperatur finden Sie unter „Tem-
peraturregelung“.

2.3 Ausschalten
Zum Ausschalten des Gerätes:
1. Drücken Sie 5 Sekunden lang die

Taste ON/OFF.
2. Das Display wird ausgeschaltet.
3. Ziehen Sie den Gerätestecker aus

der Steckdose, um das Gerät vom
Netz zu trennen.

2.4 Temperaturregelung
Die Temperatur des Kühlschranks lässt
sich durch Drücken des Temperaturreg-
lers einstellen.
Stellen Sie die Standardtemperatur ein:
+5 °C für den Kühlschrank.
Die Temperaturanzeige zeigt die einge-
stellte Temperatur.
Die eingestellte Temperatur wird inner-
halb von 24 Stunden erreicht.

Nach einem Stromausfall bleibt
die eingestellte Temperatur ge-
speichert.

2.5 Funktion Minute Minder
Mit der Funktion Minute Minder wird ein
akustischer Alarm auf eine gewünschte
Zeit eingestellt. Dies ist zum Beispiel

nützlich, wenn ein Rezept erfordert, dass
eine Speise für eine bestimmte Zeit ab-
kühlen muss.
Zum Einschalten der Funktion:
1. Drücken Sie die Taste Mode, bis das

entsprechende Symbol angezeigt
wird.

Die Minute Minder Anzeige blinkt.

Der Timer zeigt den eingestellten
Wert (30 Minuten) ein paar Sekun-
den lang an.

2. Drücken Sie die Einstelltaste des
Timers, um den eingestellten Wert
des Timers auf 1 bis 90 Minuten zu
ändern.

3. Drücken Sie zur Bestätigung die Tas-
te OK.

Die Minute Minder Anzeige er-
scheint.

Der Timer beginnt zu blinken (min).
Nach Ablauf des Countdowns blinkt die
Anzeige Minute Minder und es ertönt
ein Alarmsignal.
1. Drücken Sie die Taste OK, um das

Alarmsignal auszuschalten und die
Funktion zu beenden.

Diese Funktion kann während des
Countdowns jederzeit ausgeschaltet
werden:
1. Drücken Sie die Taste Mode bis die

Anzeige Minute Minder blinkt.
2. Drücken Sie zur Bestätigung die Tas-

te OK.
3. Die Anzeige Minute Minder erlischt.
Die Zeit kann während des Countdowns
und am Ende geändert werden, indem
Sie die Tasten zur Erhöhung und Verrin-
gerung der Temperatur drücken.

2.6 Funktion Kindersicherung
Wählen Sie die Kindersicherung, um die
Tasten gegen eine unbeabsichtigte Be-
tätigung zu verriegeln.
Zum Einschalten der Funktion:
1. Drücken Sie die Taste Mode, bis das

entsprechende Symbol angezeigt
wird.

2. Die Anzeige „Kindersicherung“
blinkt.

3. Drücken Sie zur Bestätigung die Tas-
te OK.
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Die Anzeige „Kindersicherung“
leuchtet.

Zum Ausschalten der Funktion:
1. Drücken Sie die Taste Mode, bis die

Anzeige „Kindersicherung“ blinkt.
2. Drücken Sie zur Bestätigung die Tas-

te OK.
3. Die Anzeige „Kindersicherung“ er-

lischt.

2.7 Funktion COOLMATIC
Wenn Sie zum Beispiel nach einem Ein-
kauf größere Mengen warmer Lebens-
mittel einlegen möchten, empfehlen wir
die Aktivierung der Funktion COOLMA-
TIC, um die Produkte schneller zu kühlen
und zu vermeiden, dass die bereits im
Kühlschrank befindlichen Lebensmittel
erwärmt werden.
Zum Einschalten der Funktion:
1. Drücken Sie die Taste Mode, bis das

entsprechende Symbol angezeigt
wird.

Die COOLMATIC Anzeige blinkt.
2. Drücken Sie zur Bestätigung die Tas-

te OK.

Die COOLMATIC Anzeige erscheint.

Die Funktion COOLMATIC wird nach et-
wa 6 Stunden automatisch abgeschaltet.
Zum Ausschalten der Funktion vor ihrer
automatischen Abschaltung:
1. Die Taste Mode drücken, bis die An-

zeige COOLMATIC blinkt.
2. Drücken Sie zur Bestätigung die Tas-

te OK.
3. Die Anzeige COOLMATIC erlischt.

Die Funktion wird durch die Aus-
wahl einer anderen Temperatur
für den Kühlraum ausgeschaltet.

2.8 Alarm „Tür offen“
Es ertönt ein Alarmsignal, wenn die Tür
einige Minuten lang offen steht. Der
Alarm „Tür offen“ wird wie folgt ange-
zeigt:
• blinkende Alarmanzeige
• akustisches Signal
Sobald der Normalzustand wiederherge-
stellt ist (Tür geschlossen), wird der
Alarm deaktiviert.
In der Alarmphase kann das akustische
Alarmsignal durch Drücken einer beliebi-
gen Taste ausgeschaltet werden.

3. TÄGLICHER GEBRAUCH

3.1 Reinigen des Innenraums
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen,
beseitigen Sie den typischen „Neuge-
ruch“ am besten durch Reinigen der In-
nenteile mit lauwarmem Wasser und ei-
ner neutralen Seife. Sorgfältig nachtrock-
nen.

Verwenden Sie keine Reinigungs-
mittel oder Scheuerpulver, da
hierdurch die Oberfläche be-
schädigt wird.

Wenn “dEMo” auf dem Display
angezeigt wird, befindet sich das
Gerät im Demo-Modus. Schla-
gen Sie dazu bitte unter „Was
tun, wenn...“ nach.
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3.2 Verstellbare Ablagen

Die Wände des Kühlschranks sind mit ei-
ner Reihe von Führungsschienen ausge-
stattet, die verschiedene Möglichkeiten
für das Einsetzen der Ablagen bieten.
Zur besseren Raumnutzung können die
vorderen Hälften der Ablagen auf die
hinteren Hälften gelegt werden.

3.3 Positionierung der
Türeinsätze
Die Türablagen können in unterschiedli-
cher Höhe positioniert werden, womit

das Lagern verschieden großer Lebens-
mittelpackungen ermöglicht wird.

3.4 Anbringen der verschiebbaren Schublade

Die verschiebbare Schublade kann in
verschiedenen Höhen eingesetzt wer-
den.
Bitte nehmen Sie diese Einstellungen
wie folgt vor:
1. Heben Sie die Ablage mit der ver-

schiebbaren Schublade an und zie-
hen Sie sie aus den Türhalterungen.

2. Nehmen Sie den Haltebügel aus der
Führung unter der Ablage heraus.

3. Das Einsetzen in eine andere Höhe
bitte in umgekehrter Reihenfolge
vornehmen.

3.5 Kohlefilter

C L E A N A I R  C O N T R O L

Das Gerät ist mit einem Kohlefilter
CLEANAIR CONTROL hinter einer Klap-
pe in der Rückwand des Kühlraums aus-
gerüstet.
Der Filter reinigt die Luft von uner-
wünschten Gerüchen im Kühlraum und
im Fach LONGFRESH und verbessert so
die Lagerungsqualität.

Die Lüftungsklappe muss wäh-
rend des Betriebs stets geschlos-
sen sein.

3.6 LONGFRESH Fach
Im LONGFRESH 0°C Fach wird die Tem-
peratur automatisch geregelt. Sie bleibt
konstant auf ca. 0 °C, es ist keine Einstel-
lung erforderlich.

Die konstante Lagertemperatur von ca. 0
°C und die relative Luftfeuchtigkeit zwi-
schen 45 und 90 % bieten optimale La-
gerbedingungen für die verschiedensten
Lebensmittel.
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Sie können daher eine Vielfalt von fri-
schen Lebensmitteln im LONGFRESH
0°C Fach lagern, in dem die Lebensmit-
tel bis zu 3 Mal länger ohne Qualitätsein-
bußen im Vergleich zu den normalen
Kühlschrankfächern halten. Auf diese
Weise können Sie mehr frische Lebens-
mittel einlagern. Der Geschmack, Frisch-
egrad und die Nährstoffe (Vitamine und
Mineralien) bleiben gut erhalten. Das

Gemüse und Obst verlieren weniger Ge-
wicht. Die Lebensmittel behalten ihren
Nährwert besser.

Das LONGFRESH 0°C Fach eignet sich
auch zum Auftauen von Lebensmitteln.
In diesem Fall können die aufgetauten
Lebensmittel bis zu zwei Tage aufbe-
wahrt werden.

3.7 Feuchtigkeitsregulierung

Beide Schubladen können je nach den
gewünschten Lagereigenschaften unab-
hängig von einander mit niedriger oder
höherer Feuchtigkeit genutzt werden.
Die Feuchtigkeit kann für jede Schubla-
de über die Schieberegler an der Vor-
derseite der Schublade separat geregelt
werden.
• „Trocken“: niedrige Luftfeuchtigkeit -

bis zu 50 % relativer Luftfeuchtigkeit

Dieser Feuchtigkeitsgrad wird erreicht,
wenn beide Schieberegler auf diese
Position  gestellt und die Lüftungs-
schlitze ganz geöffnet sind.

• Feucht“: hohe relative Luftfeuchtigkeit
- bis zu 90 %

Dieser Feuchtigkeitsgrad wird erreicht,
wenn beide Schieberegler auf diese
Position  gestellt und die Lüf-
tungsschlitze geschlossen sind. Die
Feuchtigkeit wird eingeschlossen und
kann nicht entweichen.

3.8 Longfresh Schubladen

Die Feuchtigkeit lässt sich nicht einstel-
len.
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Dank der Gitterablagen in den Schubla-
den kann die Luft ungehindert zirkulie-
ren und somit die Lebensmittel besser
frisch halten.
Die Anschläge im Fach verhindern ein
Herausfallen der Schubladen, wenn die-
se vollständig herausgezogen werden.
Zum Entfernen der Schubladen (z.B. zur
Reinigung) ziehen Sie diese bis zum An-
schlag heraus, heben Sie sie an und neh-
men Sie sie dann ganz heraus.

Nehmen Sie alle Schubladen he-
raus, wenn Sie große Mengen
Lebensmittel einlagern möchten.

3.9 Lagerzeit für frische
Lebensmittel im Longfresh-
Fach (0 °C)

Lebensmittel Einstellung der Luft-
feuchtigkeit

Lagerzeit

Zwiebeln  „trocken“ bis zu 5 Monaten

Butter  „trocken“ bis zu 1 Monat

Große Stücke Schwei-
nefleisch

 „trocken“ bis zu 10 Tagen

Rind- und Wildfleisch,
kleine Stücke Schweine-
fleisch, Geflügel

 „trocken“ bis zu 7 Tagen

Tomatensauce  „trocken“ bis zu 4 Tagen

Fisch, Krustentiere, ge-
kochte Fleischgerichte

 „trocken“ bis zu 3 Tagen

Gekochte Meeresfrüch-
te

 „trocken“ bis zu 2 Tagen

Salat, Gemüse Karot-
ten, Kräuter, Rosenkohl,
Sellerie

 „feucht“ bis zu 1 Monat

Artischocken, Blumen-
kohl, Chicorée, Eisberg-
salat, Endivien, Feldsa-
lat, Kopfsalat, Lauch, Ra-
dicchio

 „feucht“ bis zu 21 Tagen

Brokkoli, Chinakohl,
Grünkohl, Kohl, Rettich,
Wirsing

 „feucht“ bis zu 14 Tagen
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Lebensmittel Einstellung der Luft-
feuchtigkeit

Lagerzeit

Erbsen, Kohlrabi  „feucht“ bis zu 10 Tagen

Frühlingszwiebeln, Ra-
dieschen, Spargel, Spi-
nat

 „feucht“ bis zu 7 Tagen

Obst (Je reifer die
Frucht, desto kürzer die
Lagerzeit)
Birnen, (frische) Datteln,
Erdbeeren, Pfirsiche

 „feucht“ bis zu 1 Monat

Pflaumen (Je reifer die
Frucht, desto kürzer die
Lagerzeit)
Rhabarber, Stachelbee-
ren

 „feucht“ bis zu 21 Tagen

Äpfel (keine kälteemp-
findlichen Sorten), Quit-
ten

 „feucht“ bis zu 20 Tagen

Aprikosen, Kirschen  „feucht“ bis zu 14 Tagen

Zwetschgen, Trauben  „feucht“ bis zu 10 Tagen

Brombeeren, Johannis-
beeren

 „feucht“ bis zu 8 Tagen

Feigen (frisch)  „feucht“ bis zu 7 Tagen

Blaubeeren, Himbeeren  „feucht“ bis zu 5 Tagen

Kuchen mit Sahne und andere
Produkte aus Teig können 2 bis 3
Tage lang im Longfresh-Fach bei
0 °C aufbewahrt werden.

Die folgenden Lebensmittel dür-
fen nicht im Longfresh-Fach (0
°C) gelagert werden:
• Kälteempfindliches Obst, wie

z.B. Ananas, Bananen, Grape-
fruits, Melonen, Mangos, Pa-
payas, Orangen, Zitronen, Ki-
wis, das bei Keller- oder Raum-
temperatur gelagert werden
muss.

• Lebensmittel, die oben nicht
genannt sind, müssen im Kühl-
raum aufbewahrt werden (z.B.
alle Arten von Käse, Aufschnitt
usw.).

Der Grad der Luftfeuchtigkeit in
den Schubladen hängt vom
Feuchtigkeitsgehalt der gelager-
ten Lebensmittel, des Gemüses
und Obsts und davon ab, wie
häufig die Tür geöffnet wird.
Das Longfresh-Fach (0 °C) eignet
sich auch zum langsamen Auftau-
en von Lebensmitteln. In diesem
Fall können die aufgetauten Le-
bensmittel bis zu zwei Tage lang
im Longfresh-Fach (0 °C) aufbe-
wahrt werden.

Tipps:

• Achten Sie auf die Frische der Lebens-
mittel, insbesondere auf das Haltbar-
keitsdatum. Qualität und Frische wir-
ken sich auf die Aufbewahrungsdauer
aus.

• Die Gesamtaufbewahrungsdauer
hängt von den Aufbewahrungsbedin-
gungen vor der endgültigen Lagerung
im Kühlschrank ab.
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• Lebensmittel, Obst oder Gemüse
müssen vor der Einlagerung immer in
Behälter oder Folie verpackt werden.

• Tiernahrung ist immer verpackt und
trocken zu lagern.

• Proteinreiche Lebensmittel verderben
schneller. So verderben Meeresfrüchte
schneller als Fisch und dieser schneller
als Fleisch. In einem Fach mit 0 °C
lässt sich diese Art von Lebensmitteln
bis zu dreimal länger und ohne Quali-
tätsverlust lagern.

• Alle in einem Fach mit 0 °C gelagerten
Lebensmittel sind ca. 15-30 Minuten
vor dem Verzehr aus der Schublade zu
nehmen. Dies gilt insbesondere für
Obst und Gemüse, das ohne weiteres
Kochen verzehrt werden soll. Nehmen
Obst und Gemüse wieder Raumtem-
peratur an, verbessern sich Textur und
Geschmack.

4. PRAKTISCHE TIPPS UND HINWEISE

4.1 Energiespartipps
• Öffnen Sie die Tür nicht zu häufig, und

lassen Sie diese nicht länger offen als
unbedingt notwendig.

• Wenn die Umgebungstemperatur
hoch ist und der Temperaturregler auf
eine niedrige Temperatur eingestellt
und das Gerät voll beladen ist, kann es
zu andauerndem Betrieb des Kom-
pressors und damit zu Reif- oder Eis-
bildung am Verdampfer kommen.
Stellen Sie in diesem Fall den Tempe-
raturregler auf eine höhere Einstellung
ein, die ein automatisches Abtauen
und damit auch einen niedrigeren
Energieverbrauch ermöglicht.

4.2 Hinweise für die Kühlung
frischer Lebensmittel
So erzielen Sie die besten Ergebnisse:
• Legen Sie bitte keine warmen Lebens-

mittel oder dampfenden Flüssigkeiten
in den Kühlschrank.

• Decken Sie die Lebensmittel ab oder
verpacken Sie diese entsprechend,
besonders wenn sie stark riechen.

• Legen Sie die Lebensmittel so hinein,
dass um sie Luft frei zirkulieren kann.

4.3 Hinweise für die Kühlung
Tipps:
Fleisch (alle Sorten): wickeln Sie Fleisch
in lebensmittelechte Tüten und legen
Sie diese auf die Glasablage über der
Gemüseschublade.
Bitte lagern Sie Fleisch aus Sicherheits-
gründen nur einen oder maximal zwei
Tage auf diese Weise.
Gekochte Lebensmittel, kalte Gerichte
usw.: diese können abgedeckt auf eine
Ablage gelegt werden.
Obst und Gemüse: bitte waschen Sie
Obst und Gemüse gründlich und legen
Sie es in die speziell dafür vorgesehe-
ne(n) Schublade(n).
Butter und Käse: diese sollten stets in
speziellen luftdichten Behältern verpackt
sein oder in Aluminiumfolie bzw. in le-
bensmittelechte Tüten eingepackt wer-
den, um so wenig Luft wie möglich in
der Verpackung zu haben.
Milchflaschen: bitte bewahren Sie Milch-
flaschen stets mit Deckel im Flaschenre-
gal in der Tür auf.
Bananen, Kartoffeln, Zwiebeln und
Knoblauch sollten nicht im Kühlschrank
aufbewahrt werden, außer diese sind da-
für speziell verpackt.
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5. REINIGUNG UND PFLEGE
VORSICHT!
Ziehen Sie bitte vor jeder Reini-
gungsarbeit immer den Netzste-
cker aus der Steckdose.

Der Kältekreis des Gerätes ent-
hält Kohlenwasserstoffe; War-
tungsarbeiten und Nachfüllen
von Kältemittel dürfen daher nur
durch vom Hersteller autorisier-
tes Fachpersonal ausgeführt wer-
den.

5.1 Regelmäßige Reinigung
Das Gerät und der Zubehör müssen re-
gelmäßig gereinigt werden:
• Reinigen Sie die Innenseiten und die

Zubehörteile mit lauwarmem Wasser
und etwas Neutralseife.

• Prüfen und säubern Sie die Türdich-
tungen in regelmäßigen Abständen
und kontrollieren Sie, dass diese sau-
ber und frei von Verunreinigungen
sind.

• Spülen und trocknen Sie diese sorgfäl-
tig ab.

Ziehen Sie nicht an Leitungen
und/oder Kabeln im Gerät und
achten Sie darauf, diese nicht zu
verschieben oder zu beschädi-
gen.
Benutzen Sie zur Reinigung des
Innenraums keinesfalls Putzmit-
tel, Scheuerpulver, stark parfü-
mierte Reinigungsmittel oder
Wachspolituren, da diese die
Oberfläche des Innenraums be-
schädigen und einen starken Ei-
gengeruch hinterlassen können.

Reinigen Sie den Kondensator (schwar-
zes Gitter) und den Kompressor auf der
Geräterückseite mit einer Bürste. Da-
durch verbessert sich die Leistung des
Geräts und es verbraucht weniger Strom.
Die unterste Ablage, die das Kühlfach
vom LONGFRESH 0°C -Fach abtrennt,
sollte nur für Reinigungszwecke entfernt
werden. Ziehen Sie die Ablage gerade
aus dem Gerät heraus.
Die Abdeckplatten über den Schubladen
im Fach können zu Reinigungszwecken
herausgenommen werden.

Damit die volle Funktionalität des
LONGFRESH 0°C -Fachs gewährleistet
ist, müssen die unterste Ablage und die
Abdeckplatten nach der Reinigung wie-
der in ihre ursprüngliche Position einge-
setzt werden.

Bitte achten Sie darauf, das Kühl-
system nicht zu beschädigen.

Viele Haushaltsreiniger für Küchen ent-
halten Chemikalien, die den im Gerät
verwendeten Kunststoff angreifen kön-
nen. Aus diesem Grund ist es empfeh-
lenswert, das Gerät außen nur mit war-
mem Wasser und etwas flüssigem Teller-
spülmittel zu reinigen.
Schließen Sie das Gerät nach der Reini-
gung wieder an die Netzversorgung an.

5.2 Ersetzen des Aktivkohle-
Filters
Das beste Ergebnis wird erzielt, wenn
Sie den Kohlefilter einmal jährlich wech-
seln.
Neue Aktivkohle-Filter erhalten Sie bei
Ihrem Händler vor Ort.
Die Anleitung unter „Einsetzen des Koh-
lefilters“ beachten.

Bei dem Luftfilter handelt es sich um
Verbrauchsmaterial, das nicht unter die
Garantie fällt.

5.3 Abtauen des Kühlschranks
Der Kühlraum taut automatisch ab.
Das dabei angesammelte Wasser läuft in
einen Behälter am Kompressor und ver-
dunstet. Dieser Behälter kann nicht ent-
fernt werden.

5.4 Stillstandzeiten
Bei längerem Stillstand des Gerätes
müssen Sie folgendermaßen vorgehen:
• trennen Sie das Gerät von der Netz-

versorgung

• entnehmen Sie alle Lebensmittel
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• Tauen Sie das Gerät ab (sofern vorge-
sehen). Reinigen Sie den Innenraum
und das gesamte Zubehör.

• lassen Sie die Türen offen/angelehnt,
um das Entstehen unangenehmer Ge-
rüche zu vermeiden.

Möchten Sie bei einer längeren Abwe-
senheit den Gefrierschrank weiter laufen

lassen, bitten Sie jemanden, gelegent-
lich die Temperatur zu prüfen, damit das
Gefriergut bei einem möglichen Strom-
ausfall nicht im Innern des Gerätes ver-
dirbt.

6. WAS TUN, WENN …
WARNUNG!
Ziehen Sie vor der Fehlersuche
immer den Netzstecker aus der
Steckdose.
Maßnahmen im Rahmen der
Fehlersuche, die in der vorlie-
genden Gebrauchsanweisung
nicht beschrieben sind, dürfen
nur von einem qualifizierten
Elektriker bzw. einer anderen
kompetenten Person durchge-
führt werden.

Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Das Gerät ist zu laut Das Gerät steht nicht sta-
bil.

Kontrollieren Sie, ob even-
tuelle Unebenheiten der
Standfläche korrekt ausge-
glichen wurden, so dass al-
le vier Füße fest auf dem
Boden stehen.

Das Gerät funktio-
niert nicht. Die Lam-
pe der Innenbe-
leuchtung funktio-
niert nicht.

Das Gerät ist abgeschal-
tet.

Schalten Sie das Gerät ein.

 Der Netzstecker steckt
nicht richtig in der Steck-
dose.

Stecken Sie den Netzste-
cker richtig in die Steckdo-
se.

 Das Gerät bekommt kei-
nen Strom. Es liegt keine
Spannung an der Netz-
steckdose an.

Testen Sie bitte, ob ein an-
deres Gerät an dieser
Steckdose funktioniert.
Kontaktieren Sie gegebe-
nenfalls einen qualifizier-
ten Elektriker.

Die Lampe der In-
nenbeleuchtung
funktioniert nicht.

Die Lampe befindet sich
im Standby-Modus.

Schließen und öffnen Sie
die Tür.

 Die Lampe ist defekt. Siehe hierzu „Austauschen
der Lampe“.
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Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Der Kompressor ar-
beitet ständig.

Die Temperatur ist nicht
richtig eingestellt.

Stellen Sie eine höhere
Temperatur ein.

 Die Tür ist nicht richtig
geschlossen.

Siehe hierzu „Schließen
der Tür“.

 Die Tür wurde zu häufig
geöffnet.

Lassen Sie die Tür nicht
länger als erforderlich of-
fen.

 Die Temperatur der ein-
zufrierenden Lebensmit-
tel ist zu hoch.

Lassen Sie die Lebensmit-
tel auf Raumtemperatur
abkühlen, bevor Sie sie in
das Gerät legen.

 Die Raumtemperatur ist
zu hoch.

Senken Sie die Raumtem-
peratur.

Der Kompressor
schaltet sich nicht
sofort ein, nachdem
Sie die Taste COOL-
MATIC gedrückt
oder die Temperatur
auf einen anderen
Wert eingestellt ha-
ben.

Das ist keine Störung,
sondern normal.

Der Kompressor schaltet
sich nach einer Weile ein.

Wasser fließt an der
Rückwand des Kühl-
schranks herunter.

Beim automatischen Ab-
tauen fließt das abgetau-
te Wasser an der Rück-
wand des Geräts herun-
ter.

Das ist normal.

Die Temperatur im
Gerät ist zu hoch/
niedrig.

Der Temperaturregler ist
nicht richtig eingestellt.

Stellen Sie eine höhere/
niedrigere Temperatur ein.

 Die Tür ist nicht richtig
geschlossen.

Siehe hierzu „Schließen
der Tür“.

 Die Temperatur der Le-
bensmittel ist zu hoch.

Lassen Sie die Lebensmit-
tel auf Raumtemperatur
abkühlen, bevor Sie sie in
das Gerät legen.

 Es wurden zu viele Le-
bensmittel auf einmal ein-
gelegt.

Legen Sie weniger Lebens-
mittel auf einmal ein.

Die Temperatur im
Kühlschrank ist zu
hoch.

Die Kaltluft kann im Gerät
nicht zirkulieren.

Stellen Sie sicher, dass die
Kaltluft im Gerät zirkulieren
kann.
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Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Die Temperaturan-
zeige zeigt oben
oder unten ein
Quadrat an.

Beim Messen der Tempe-
ratur ist ein Fehler aufge-
treten.

Bitte wenden Sie sich an
Ihren Kundendienstmitar-
beiter (das Kühlsystem hält
zwar die eingelagerten Le-
bensmittel weiterhin kühl,
doch eine Temperaturein-
stellung ist nicht mehr
möglich).

Das Display zeigt
dEMoan.

Das Gerät befindet sich
im Demo-Modus (dEMo)..

Halten Sie die OK-Taste
ca. 10 Sekunden gedrückt,
bis ein langer Signalton er-
tönt und das Display eine
kurze Zeit ausgeschaltet
wird. Das Gerät arbeitet
wieder normal.

6.1 Austauschen der Lampe
Das Gerät ist mit einer langlebigen LED-
Innenbeleuchtung ausgestattet.
Die Beleuchtung darf nur von einem
Fachmann ausgetauscht werden. Wen-
den Sie sich hierzu an den Kunden-
dienst.

6.2 Schließen der Tür
1. Reinigen Sie die Türdichtungen.

2. Stellen Sie die Tür nach Bedarf ein.
Siehe hierzu „Montage“.

3. Ersetzen Sie die defekten Türdich-
tungen, falls erforderlich. Wenden
Sie sich hierzu an den Kundendienst.

7. MONTAGE
WARNUNG!
Lesen Sie bitte die „Sicherheits-
hinweise“ vor der Montage des
Geräts sorgfältig durch, um Ge-
fahren für sich selbst zu vermei-
den und einen korrekten Betrieb
des Geräts zu gewährleisten.

7.1 Aufstellung
WARNUNG!
Wenn Sie ein altes Gerät entsor-
gen möchten, das ein Schloss
oder einen Riegel an der Tür be-
sitzt, müssen Sie das Schloss
bzw. den Riegel zunächst un-
brauchbar machen, um zu verhin-
dern, dass sich spielende Kinder
darin einschließen können.

Die Steckdose für den Anschluss
des Geräts muss nach der Instal-
lation zugänglich sein.

Installieren Sie dieses Gerät an einem
Ort, an dem die Umgebungstemperatur
mit der Klimaklasse übereinstimmt, die
auf dem Typschild des Geräts angege-
ben ist:

Klima-
klasse

Umgebungstemperatur

SN +10°C bis + 32°C

N +16°C bis + 32°C

ST +16°C bis + 38°C

T +16°C bis + 43°C

52 www.aeg.com



7.2 Elektrischer Anschluss
Kontrollieren Sie vor der ersten Benut-
zung des Gerätes, ob die Netzspannung
und -frequenz Ihres Hausanschlusses mit
den auf dem Typenschild angegebenen
Anschlusswerten übereinstimmen.
Das Gerät muss geerdet sein. Zu diesem
Zweck ist die Netzkabelsteckdose mit ei-
nem Schutzkontakt ausgestattet. Falls

die Steckdose Ihres Hausanschlusses
nicht geerdet sein sollte, lassen Sie das
Gerät bitte gemäß den geltenden Vor-
schriften erden und fragen Sie dafür ei-
nen qualifizierten Elektriker.
Der Hersteller übernimmt keinerlei Haf-
tung für Schäden oder Verletzungen, die
durch Missachtung der oben genannten
Sicherheitshinweise entstehen.
Das Gerät entspricht den EU- Richtlinien.

7.3 Anforderungen an die Belüftung

5 cm min.

200 cm2

min.

200 cm2

Hinter dem Gerät muss genug Platz für
eine ausreichende Luftzirkulation sein.
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7.4 Einsetzen des Kohlefilters

1

2

Der Kohlefilter ist ein Aktivkohlefilter,
der schlechte Gerüche aufsaugt und so
den Geschmack und das Aroma der Le-
bensmittel ohne Risiko von Geruchs-
übertragung optimal aufrecht erhält.
Der Filter wird mit einer Plastikumhül-
lung geliefert, die seine Haltbarkeit und
die Bewahrung seiner Eigenschaften
gewährleistet. Der Filter muss hinter
der Klappe eingesetzt werden, bevor
das Gerät eingeschaltet wird.
1. Öffnen Sie die Klappenabdeckung

(1).
2. Entnehmen Sie den Filter aus der

Kunststoffverpackung.
3. Setzen Sie den Filter in den Schlitz

an der Rückseite der Klappenabde-
ckung (2) ein.

4. Schließen Sie die Klappenabde-
ckung.

Die Lüftungsklappe muss wäh-
rend des Betriebs stets ge-
schlossen sein.
Behandeln Sie den Filter sorg-
fältig, damit sich keine Partikel
von der Oberfläche ablösen.

8. GERÄUSCHE
Während das Gerät in Betrieb ist, entste-
hen bestimmte Geräusche (Kompressor
und Kühlkreislauf).

BRRR!HISSS!

CL
IC
K!

BL
UB
B! CRACK!

SSSRRR!

OK
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CLICK! CLICK!SSSRRR! SSSRRR!

BRRR! BRRR!HISSS! HISSS!

BLUBB! BLUBB! CRACK!CRACK!
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9. TECHNISCHE DATEN

   

Abmessungen der Ein-
baunische

  

 Höhe 1855 mm

 Breite 545 mm

 Tiefe 575 mm

Spannung  230-240 V

Frequenz  50 Hz

Die technischen Daten befinden sich auf
dem Typenschild im Innern des Gerätes

auf der linken Seite sowie auf der Ener-
gieplakette.

10. UMWELTTIPPS

Recyceln Sie Materialien mit dem
Symbol  . Entsorgen Sie die
Verpackung in den entsprechenden
Recyclingbehältern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und

elektronische Geräte. Entsorgen Sie
Geräte mit diesem Symbol  nicht
mit dem Hausmüll. Bringen Sie das
Gerät zu Ihrer örtlichen Sammelstelle
oder wenden Sie sich an Ihr
Gemeindeamt.
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Ｖｃｗ ｆｇｊＺｄＲｃｔｅｓｍ ｈＷＹｋｃｔｊＲｊｆＴ
Ｓぉｘぁがあｘぎうお Ｔｘく ぅｘ ｚすｙがぎ あｘかかがぁが きぎがあけえぐｘ AБГ. ｕぐがぐ きぎがあけえぐ ｙけあぃぐ ｙぃぅけきぎぃさかが
くぉけいうぐず Ｔｘお あがぉぁうぃ ぁがあす – ｚぃあず おす くがぅあｘぉう ぃぁが く きがおがしずぜ うかかがｚｘごうがかかすこ ぐぃこかがぉがぁうぇ,
えがぐがぎすぃ がｙぉぃぁさｘぐ Ｔｘざけ いうぅかず う くがぅあｘあけぐ えｘさぃくぐｚｘ, えがぐがぎすぃ Ｔす かぃ かｘぇあぃぐぃ ｚ きぎうｚすさかすこ
きぎうｙがぎｘこ. ｇがぐぎｘぐずぐぃ かぃおかがぁが ｚぎぃおぃかう かｘ さぐぃかうぃ, さぐがｙす きがぉけさうぐず おｘえくうおｘぉずかけぜ きがぉずぅけ
がぐ くｚがぃぇ きがえけきえう.

ｅｘ かｘざぃお ｚぃｙ-くｘぇぐぃ Ｔす くおがいぃぐぃ:

ｅｘぇぐう ぎぃえがおぃかあｘごうう きが うくきがぉずぅがｚｘかうぜ うぅあぃぉうぇ, ぎけえがｚがあくぐｚｘ きが せえくきぉけｘぐｘごうう,
おｘくぐぃぎ けくぐぎｘかぃかうそ かぃうくきぎｘｚかがくぐぃぇ, うかげがぎおｘごうぜ が ぐぃこかうさぃくえがお がｙくぉけいうｚｘかうう:
ууу.Эбг.Ялй

Ｙｘぎぃぁうくぐぎうぎがｚｘぐず くｚがぃ うぅあぃぉうそ あぉそ けぉけさざぃかうそ がｙくぉけいうｚｘかうそ:
ууу.Эбг.Ялй/моласЯробгепроЭрелк

ｇぎうがｙぎぃくぐう あがきがぉかうぐぃぉずかすぃ きぎうかｘあぉぃいかがくぐう, ぎｘくこがあかすぃ おｘぐぃぎうｘぉす う
げうぎおぃかかすぃ ぅｘきｘくかすぃ さｘくぐう あぉそ くｚがぃぁが きぎうｙがぎｘ:
ууу.Эбг.Ялй/пдлм

ｇｆＶＶＷｈＸｂＲ ｇｆｊｈＷＳＺｊＷｃＷａ Ｚ ｉＷｈＴＺｉｅｆＷ
ｆＳｉｃｋＸＺＴＲｅＺＷ

ｄす ぎぃえがおぃかあけぃお うくきがぉずぅがｚｘぐず がぎうぁうかｘぉずかすぃ ぅｘきさｘくぐう.
ｇぎう がｙぎｘしぃかうう ｚ くぃぎｚうく-ごぃかぐぎ くぉぃあけぃぐ うおぃぐず きがあ ぎけえがぇ くぉぃあけぜしけぜ うかげがぎおｘごうぜ.
Ｖｘかかｘそ うかげがぎおｘごうそ かｘこがあうぐくそ かｘ ぐｘｙぉうさえぃ く ぐぃこかうさぃくえうおう あｘかかすおう. ｄがあぃぉず, えがあ
うぅあぃぉうそ (МКC), くぃぎうぇかすぇ かがおぃぎ.

Ｔかうおｘかうぃ / Ｔｘいかすぃ くｚぃあぃかうそ きが ぐぃこかうえぃ ｙぃぅがきｘくかがくぐう.
ｆｙしｘそ うかげがぎおｘごうそ う ぎぃえがおぃかあｘごうう
Ｚかげがぎおｘごうそ きが ぅｘしうぐぃ がえぎけいｘぜしぃぇ くぎぃあす

ｇぎｘｚが かｘ うぅおぃかぃかうそ くがこぎｘかそぃぐくそ.
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1.  ｋｂＲＹＲｅＺｗ ｇｆ ＳＷＹｆｇＲｉｅｆｉｊＺ
Ｖぉそ がｙぃくきぃさぃかうそ くがｙくぐｚぃかかがぇ ｙぃぅが‐
きｘくかがくぐう う きぎｘｚうぉずかがぇ せえくきぉけｘぐｘごうう
きぎうｙがぎｘ, きぃぎぃあ ぃぁが けくぐｘかがｚえがぇ う きぃぎ‐
ｚすお うくきがぉずぅがｚｘかうぃお ｚかうおｘぐぃぉずかが
きぎがさうぐｘぇぐぃ あｘかかがぃ ぎけえがｚがあくぐｚが, かぃ
きぎがきけくえｘそ ぎぃえがおぃかあｘごうう う きぎぃあけきぎぃ‐
いあぃかうそ. ｏぐがｙす うぅｙぃいｘぐず かぃいぃぉｘぐぃぉず‐
かすこ がざうｙがえ う かぃくさｘくぐかすこ くぉけさｘぃｚ,
ｚｘいかが, さぐがｙす ｚくぃ, えぐが きがぉずぅけぃぐくそ あｘか‐
かすお きぎうｙがぎがお, きがあぎがｙかが がぅかｘえがおう‐
ぉうくず く ぃぁが ぎｘｙがぐがぇ う きぎｘｚうぉｘおう ぐぃこ‐
かうえう ｙぃぅがきｘくかがくぐう. ｉがこぎｘかうぐぃ かｘくぐがそ‐
しぃぃ ぎけえがｚがあくぐｚが う ｚ くぉけさｘぃ きぎがあｘいう
きぎうｙがぎｘ うぉう ぃぁが きぃぎぃあｘさう ｚ きがぉずぅがｚｘ‐
かうぃ あぎけぁがおけ ぉうごけ きぃぎぃあｘぇぐぃ ｚおぃくぐぃ く
かうお う あｘかかがぃ ぎけえがｚがあくぐｚが, さぐがｙす かが‐
ｚすぇ きがぉずぅがｚｘぐぃぉず きがぉけさうぉ くががぐｚぃぐ‐
くぐｚけぜしけぜ うかげがぎおｘごうぜ が きぎｘｚうぉずかがぇ
せえくきぉけｘぐｘごうう う きぎｘｚうぉｘこ ぐぃこかうえう
ｙぃぅがきｘくかがくぐう.
Ｔ うかぐぃぎぃくｘこ ｙぃぅがきｘくかがくぐう ぉぜあぃぇ う
うおけしぃくぐｚｘ くがｙぉぜあｘぇぐぃ おぃぎす きぎぃあ‐
がくぐがぎがいかがくぐう, けえｘぅｘかかすぃ ｚ かｘくぐがそ‐
しぃお ぎけえがｚがあくぐｚぃ, ぐｘえ えｘえ きぎがうぅｚがあう‐
ぐぃぉず かぃ かぃくぃぐ がぐｚぃぐくぐｚぃかかがくぐう ぅｘ
けｙすぐえう, ｚすぅｚｘかかすぃ かぃくがｙぉぜあぃかうぃお
けえｘぅｘかかすこ おぃぎ.

1.1 Ｓぃぅがきｘくかがくぐず あぃぐぃぇ う ぉうご
く がぁぎｘかうさぃかかすおう
ｚがぅおがいかがくぐそおう
• Ｖｘかかがぃ うぅあぃぉうぃ かぃ きぎぃあかｘぅかｘさぃかが

あぉそ せえくきぉけｘぐｘごうう ぉうごｘおう (ｚ ぐがお
さうくぉぃ あぃぐずおう) く がぁぎｘかうさぃかかすおう げう‐
ぅうさぃくえうおう, くぃかくがぎかすおう うぉう けお‐
くぐｚぃかかすおう くきがくがｙかがくぐそおう うぉう く かぃ‐
あがくぐｘぐがさかすお がきすぐがお うぉう ぅかｘかうそおう
ｙぃぅ きぎうくおがぐぎｘ ぉうごｘ, がぐｚぃさｘぜしぃぁが
ぅｘ うこ ｙぃぅがきｘくかがくぐず, うぉう きがぉけさぃかうそ
がぐ かぃぁが くががぐｚぃぐくぐｚけぜしうこ うかくぐぎけえ‐
ごうぇ, きがぅｚがぉそぜしうこ うお ｙぃぅがきｘくかが せえ‐
くきぉけｘぐうぎがｚｘぐず ぃぁが.
ｅぃがｙこがあうおが くぉぃあうぐず ぅｘ ぐぃお, さぐがｙす
あぃぐう かぃ うぁぎｘぉう く きぎうｙがぎがお.

• Ｖぃぎいうぐぃ ｚくぃ けきｘえがｚがさかすぃ おｘぐぃぎうｘ‐
ぉす ｚ かぃあがくぐけきかがお あぉそ あぃぐぃぇ おぃくぐぃ.
ｉけしぃくぐｚけぃぐ がきｘくかがくぐず けあけざぃかうそ.

• Ｗくぉう きぎうｙがぎ ｙがぉずざぃ かぃ かけいぃか, ｚす‐
かずぐぃ ｚうぉえけ うぅ ぎがぅぃぐえう, がｙぎぃいずぐぃ
ざかけぎ きうぐｘかうそ (えｘえ おがいかが ｙぉういぃ え
きぎうｙがぎけ) う くかうおうぐぃ あｚぃぎごけ, さぐがｙす

あぃぐう, うぁぎｘそ, かぃ きがぉけさうぉう けあｘぎ ぐがえがお
うぉう かぃ ぅｘきぃぎぉうくず ｚかけぐぎう きぎうｙがぎｘ.

• Ｗくぉう あｘかかすぇ きぎうｙがぎ (うおぃぜしうぇ おｘぁ‐
かうぐかがぃ けきぉがぐかぃかうぃ あｚぃぎごす) きぎぃあ‐
かｘぅかｘさぃか あぉそ ぅｘおぃかす くぐｘぎがぁが こがぉが‐
あうぉずかうえｘ く きぎけいうかかすお ぅｘおえがお (ぅｘ‐
しぃぉえがぇ) あｚぃぎごす うぉう えぎすざえう, きぃぎぃあ
けぐうぉうぅｘごうぃぇ くぐｘぎがぁが こがぉがあうぉずかうえｘ
がｙそぅｘぐぃぉずかが ｚすｚぃあうぐぃ ぅｘおがえ うぅ
くぐぎがそ. ｕぐが きがぅｚがぉうぐ うくえぉぜさうぐず きぎぃ‐
ｚぎｘしぃかうぃ ぃぁが ｚ くおぃぎぐぃぉずかけぜ ぉがｚけ‐
ざえけ あぉそ あぃぐぃぇ.

1.2 ｆｙしうぃ きぎｘｚうぉｘ きが
ぐぃこかうえぃ ｙぃぅがきｘくかがくぐう

ＴｅＺｄＲｅＺＷ!

ｅぃ きぃぎぃえぎすｚｘぇぐぃ ｚぃかぐうぉそごうがかかすぃ がぐ‐
ｚぃぎくぐうそ ｚ えがぎきけくぃ きぎうｙがぎｘ うぉう ｚ おぃ‐
ｙぃぉう, ｚ えがぐがぎけぜ がか ｚくぐぎがぃか.
• ｅｘくぐがそしうぇ きぎうｙがぎ きぎぃあかｘぅかｘさぃか

あぉそ こぎｘかぃかうそ きぎがあけえぐがｚ きうぐｘかうそ う
かｘきうぐえがｚ ｚ ｙすぐがｚすこ けくぉがｚうそこ, えｘえ
がきうくｘかが ｚ かｘくぐがそしぃお ぎけえがｚがあくぐｚぃ.

• ｅぃ うくきがぉずぅけぇぐぃ おぃこｘかうさぃくえうぃ きぎうく‐
きがくがｙぉぃかうそ う あぎけぁうぃ くぎぃあくぐｚｘ あぉそ
けくえがぎぃかうそ きぎがごぃくくｘ ぎｘぅおがぎｘいうｚｘ‐
かうそ.

• ｅぃ うくきがぉずぅけぇぐぃ あぎけぁうぃ せぉぃえぐぎがきぎう‐
ｙがぎす (かｘきぎうおぃぎ, おがぎがいぃかうごす) ｚかけぐ‐
ぎう こがぉがあうぉずかすこ きぎうｙがぎがｚ, ぃくぉう
きぎがうぅｚがあうぐぃぉぃお かぃ あがきけくえｘぃぐくそ
ｚがぅおがいかがくぐず ぐｘえがぁが うくきがぉずぅがｚｘかうそ.

• ｅぃ あがきけくえｘぇぐぃ きがｚぎぃいあぃかうそ えがかぐけ‐
ぎｘ こがぉがあうぉずかうえｘ.

• ｍがぉがあうぉずかすぇ えがかぐけぎ きぎうｙがぎｘ くが‐
あぃぎいうぐ こぉｘあｘぁぃかぐ うぅがｙけぐｘか (О600Э)
– ｙぃぅｚぎぃあかすぇ あぉそ がえぎけいｘぜしぃぇ くぎぃ‐
あす, かが, ぐぃお かぃ おぃかぃぃ, がぁかぃがきｘくかすぇ
きぎうぎがあかすぇ ぁｘぅ.
ｇぎう ぐぎｘかくきがぎぐうぎがｚえぃ う けくぐｘかがｚえぃ
きぎうｙがぎｘ くぉぃあうぐぃ ぅｘ ぐぃお, さぐがｙす かぃ
あがきけくぐうぐず きがｚぎぃいあぃかうそ えがおきがかぃか‐
ぐがｚ えがかぐけぎｘ こがぉがあうぉずかうえｘ.
Ｔ くぉけさｘぃ きがｚぎぃいあぃかうそ えがかぐけぎｘ こが‐
ぉがあうぉずかうえｘ:
– かぃ あがきけくえｘぇぐぃ うくきがぉずぅがｚｘかうそ がぐ‐

えぎすぐがぁが きぉｘおぃかう う うくぐがさかうえがｚ
ｚがぅぁがぎｘかうそ;
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– ぐしｘぐぃぉずかが きぎがｚぃぐぎうぐぃ きがおぃしぃ‐
かうぃ, ｚ えがぐがぎがお けくぐｘかがｚぉぃか きぎう‐
ｙがぎ.

• Ｚぅおぃかぃかうぃ こｘぎｘえぐぃぎうくぐうえ きぎうｙがぎｘ う
ｚかぃくぃかうぃ うぅおぃかぃかうぇ ｚ ぃぁが えがかくぐぎけえ‐
ごうぜ くがきぎそいぃかが く がきｘくかがくぐずぜ. ｃぜ‐
ｙがぃ きがｚぎぃいあぃかうぃ えｘｙぃぉそ おがいぃぐ きぎう‐
ｚぃくぐう え えがぎがぐえがおけ ぅｘおすえｘかうぜ, ｚがぅ‐
かうえかがｚぃかうぜ きがいｘぎｘ う/うぉう きがぎｘいぃ‐
かうぜ せぉぃえぐぎうさぃくえうお ぐがえがお.

ＴｅＺｄＲｅＺＷ!
Ｔが うぅｙぃいｘかうぃ かぃくさｘくぐかすこ くぉけ‐
さｘぃｚ ぅｘおぃかけ ぉぜｙすこ せぉぃえぐぎが‐
ぐぃこかうさぃくえうこ あぃぐｘぉぃぇ (ざかけぎｘ
きうぐｘかうそ, ｚうぉえう, えがおきぎぃくくがぎｘ)
あがぉいぃか きぎがうぅｚがあうぐず くぃぎぐうげう‐
ごうぎがｚｘかかすぇ きぎぃあくぐｘｚうぐぃぉず
くぃぎｚうくかがぁが ごぃかぐぎｘ うぉう えｚｘぉう‐
げうごうぎがｚｘかかすぇ がｙくぉけいうｚｘぜ‐
しうぇ きぃぎくがかｘぉ.

1. Ｙｘきぎぃしｘぃぐくそ けあぉうかそぐず くぃぐぃｚがぇ
ざかけぎ.

2. ｋｙぃあうぐぃくず, さぐが ｚうぉえｘ くぃぐぃｚがぁが
ざかけぎｘ かぃ ぎｘぅあｘｚぉぃかｘ う かぃ きが‐
ｚぎぃいあぃかｘ ぅｘあかぃぇ さｘくぐずぜ きぎうｙが‐
ぎｘ. ｈｘぅあｘｚぉぃかかｘそ うぉう きがｚぎぃ‐
いあぃかかｘそ ｚうぉえｘ くぃぐぃｚがぁが ざかけぎｘ
おがいぃぐ きぃぎぃぁぎぃぐずくそ う くぐｘぐず きぎう‐
さうかがぇ きがいｘぎｘ.

3. ｋｙぃあうぐぃくず ｚ かｘぉうさうう あがくぐけきｘ え
ｚうぉえぃ くぃぐぃｚがぁが ざかけぎｘ きぎうｙがぎｘ.

4. ｅぃ ぐそかうぐぃ ぅｘ くぃぐぃｚがぇ ざかけぎ.
5. Ｗくぉう ｚ ぎがぅぃぐえぃ きぉがこがぇ えがかぐｘえぐ,

かぃ ｚくぐｘｚぉそぇぐぃ ｚ かぃぃ ｚうぉえけ えｘｙぃ‐
ぉそ きうぐｘかうそ. ｉけしぃくぐｚけぃぐ がきｘく‐
かがくぐず きがぎｘいぃかうそ せぉぃえぐぎうさぃくえうお
ぐがえがお うぉう ｚがぅかうえかがｚぃかうそ きがいｘ‐
ぎｘ.

6. Ｙｘきぎぃしｘぃぐくそ せえくきぉけｘぐうぎがｚｘぐず
きぎうｙがぎ ｙぃぅ きぉｘげがかｘ (ぃくぉう がか
きぎぃあけくおがぐぎぃか えがかくぐぎけえごうぃぇ)
ぉｘおきす ｚかけぐぎぃかかぃぁが がくｚぃしぃかうそ.

• ｇぎうｙがぎ うおぃぃぐ ｙがぉずざがぇ ｚぃく. Ｓけあずぐぃ
がくぐがぎがいかす きぎう ぃぁが きぃぎぃおぃしぃかうう.

• ｅぃ ｚすかうおｘぇぐぃ う かぃ ぐぎがぁｘぇぐぃ きぎぃあ‐
おぃぐす ｚ おがぎがぅうぉずかうえぃ おがえぎすおう うぉう
ｚぉｘいかすおう ぎけえｘおう: せぐが おがいぃぐ きぎうｚぃ‐
くぐう え きがそｚぉぃかうぜ かｘ ぎけえｘこ くくｘあうか
うぉう がいがぁがｚ がぐ がｙおがぎがいぃかうそ.

• ｅぃ きがあｚぃぎぁｘぇぐぃ きぎうｙがぎ あぉうぐぃぉずかが‐
おけ ｚがぅあぃぇくぐｚうぜ きぎそおすこ くがぉかぃさかすこ
ぉけさぃぇ.

• Ｔ きぎうｙがぎぃ うくきがぉずぅけぜぐくそ くきぃごうｘぉず‐
かすぃ ぉｘおきす (ぃくぉう きぎぃあけくおがぐぎぃかが

えがかくぐぎけえごうぃぇ), きぎぃあかｘぅかｘさぃかかすぃ
ぐがぉずえが あぉそ ｙすぐがｚすこ きぎうｙがぎがｚ. ｆかう
かぃ きがあこがあそぐ あぉそ がくｚぃしぃかうそ きがおぃ‐
しぃかうぇ.

1.3 Ｗいぃあかぃｚかｘそ せえくきぉけｘぐｘごうそ
• ｅぃ くぐｘｚずぐぃ かｘ きぉｘくぐおｘくくがｚすぃ さｘくぐう

きぎうｙがぎｘ ぁがぎそさけぜ きがくけあけ.
• ｅぃ こぎｘかうぐぃ ｚ こがぉがあうぉずかうえぃ ｚがくきぉｘ‐

おぃかそぜしうぃくそ ぁｘぅす う いうあえがくぐう, ぐｘえ
えｘえ がかう おがぁけぐ ｚぅがぎｚｘぐずくそ.

• ｅぃ きがおぃしｘぇぐぃ きぎがあけえぐす, きぃぎぃえぎす‐
ｚｘそ ｚぃかぐうぉそごうがかかがぃ がぐｚぃぎくぐうぃ け
ぅｘあかぃぇ くぐぃかえう (ぃくぉう きぎうｙがぎ がぐかが‐
くうぐくそ え ｚうあけ きぎうｙがぎがｚ «Ｓぃぅ がｙぎｘぅ‐
がｚｘかうそ うかぃそ»).

• Ｙｘおがぎがいぃかかすぃ きぎがあけえぐす きがくぉぃ ぎｘぅ‐
おがぎｘいうｚｘかうそ かぃ あがぉいかす きがあｚぃぎ‐
ぁｘぐずくそ きがｚぐがぎかがぇ ぅｘおがぎがぅえぃ.

• ｇぎう こぎｘかぃかうう ぎｘくげｘくがｚｘかかすこ ぅｘおが‐
ぎがいぃかかすこ きぎがあけえぐがｚ くぉぃあけぇぐぃ ぎぃえが‐
おぃかあｘごうそお きぎがうぅｚがあうぐぃぉそ.

• ｉぉぃあけぃぐ ぐしｘぐぃぉずかが きぎうあぃぎいうｚｘぐず‐
くそ ぎぃえがおぃかあｘごうぇ きが こぎｘかぃかうぜ, あｘか‐
かすこ うぅぁがぐがｚうぐぃぉぃお きぎうｙがぎｘ. ｉお. くが‐
がぐｚぃぐくぐｚけぜしうぃ けえｘぅｘかうそ.

• ｅぃ きがおぃしｘぇぐぃ ｚ こがぉがあうぉずかうえ ぁｘぅう‐
ぎがｚｘかかすぃ かｘきうぐえう, ぐ.え. がかう くがぅあｘぜぐ
ｚかけぐぎう ぃおえがくぐう あｘｚぉぃかうぃ, えがぐがぎがぃ
おがいぃぐ きぎうｚぃくぐう え ぐがおけ, さぐが がかｘ ぉがき‐
かぃぐ う きがｚぎぃあうぐ こがぉがあうぉずかうえ.

• ｃぃあそかすぃ くがくけぉずえう おがぁけぐ ｚすぅｚｘぐず
がいがぁ がｙおがぎがいぃかうそ, ぃくぉう ｙぎｘぐず うこ ｚ
ぎがぐ きぎそおが うぅ おがぎがぅうぉずかがぇ えｘおぃぎす.

1.4 ｏうくぐえｘ う けこがあ
• ｇぃぎぃあ ｚすきがぉかぃかうぃお がきぃぎｘごうぇ きが

さうくぐえぃ う けこがあけ ぅｘ きぎうｙがぎがお, ｚすえぉぜ‐
さうぐぃ ぃぁが う ｚすかずぐぃ ｚうぉえけ くぃぐぃｚがぁが
ざかけぎｘ うぅ ぎがぅぃぐえう.

• ｅぃ くぉぃあけぃぐ さうくぐうぐず きぎうｙがぎ おぃぐｘぉ‐
ぉうさぃくえうおう きぎぃあおぃぐｘおう.

• ｅぃ きがぉずぅけぇぐぃくず がくぐぎすおう きぎぃあおぃぐｘ‐
おう あぉそ けあｘぉぃかうそ ぉずあｘ く きぎうｙがぎｘ.
Ｚくきがぉずぅけぇぐぃ きぉｘくぐうえがｚすぇ くえぎぃｙがえ.

• ｈぃぁけぉそぎかが きぎがｚぃぎそぇぐぃ くぉうｚかがぃ がぐ‐
ｚぃぎくぐうぃ こがぉがあうぉずかうえｘ あぉそ ぐｘぉがぇ ｚが‐
あす. ｇぎう かぃがｙこがあうおがくぐう きぎがさうくぐうぐぃ
くぉうｚかがぃ がぐｚぃぎくぐうぃ. Ｗくぉう がぐｚぃぎくぐうぃ
ぅｘえけきがぎうぐくそ, ｚがあｘ ｙけあぃぐ くがｙうぎｘぐずくそ
かｘ あかぃ きぎうｙがぎｘ.
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1.5 ｋくぐｘかがｚえｘ
Ｖぉそ きがあえぉぜさぃかうそ え せぉぃえぐぎがくぃ‐
ぐう ぐしｘぐぃぉずかが くぉぃあけぇぐぃ うか‐
くぐぎけえごうそお, きぎうｚぃあぃかかすお ｚ くが‐
がぐｚぃぐくぐｚけぜしうこ きｘぎｘぁぎｘげｘこ.

• ｈｘくきｘえけぇぐぃ うぅあぃぉうぃ う きぎがｚぃぎずぐぃ,
かぃぐ ぉう きがｚぎぃいあぃかうぇ. ｅぃ きがあえぉぜさｘぇ‐
ぐぃ え せぉぃえぐぎがくぃぐう きがｚぎぃいあぃかかすぇ
きぎうｙがぎ. ｅぃおぃあぉぃかかが くががｙしうぐぃ が
きがｚぎぃいあぃかうそこ きぎがあｘｚごけ きぎうｙがぎｘ. Ｔ
ぐｘえがお くぉけさｘぃ くがこぎｘかうぐぃ けきｘえがｚえけ.

• ｈぃえがおぃかあけぃぐくそ きがあがいあｘぐず かぃ おぃかぃぃ
さぃぐすぎぃ さｘくｘ きぃぎぃあ ぐぃお, えｘえ ｚえぉぜ‐
さｘぐず こがぉがあうぉずかうえ, さぐがｙす おｘくぉが ｚぃぎ‐
かけぉがくず ｚ えがおきぎぃくくがぎ.

• ｅぃがｙこがあうおが がｙぃくきぃさうぐず ｚがえぎけぁ こが‐
ぉがあうぉずかうえｘ あがくぐｘぐがさかけぜ ごうぎえけぉそ‐
ごうぜ ｚがぅあけこｘ, ｚ きぎがぐうｚかがお くぉけさｘぃ
きぎうｙがぎ おがいぃぐ きぃぎぃぁぎぃｚｘぐずくそ. ｏぐが‐
ｙす がｙぃくきぃさうぐず あがくぐｘぐがさかけぜ ｚぃかぐう‐
ぉそごうぜ, くぉぃあけぇぐぃ うかくぐぎけえごうそお きが けく‐
ぐｘかがｚえぃ.

• Ｗくぉう ｚがぅおがいかが, うぅあぃぉうぃ あがぉいかが
ぎｘくきがぉｘぁｘぐずくそ がｙぎｘぐかがぇ くぐがぎがかがぇ え
くぐぃかぃ ぐｘえ, さぐがｙす ｚが うぅｙぃいｘかうぃ がいが‐
ぁｘ かぃぉずぅそ ｙすぉが えがくかけぐずくそ ぁがぎそさうこ
さｘくぐぃぇ (えがおきぎぃくくがぎ, うくきｘぎうぐぃぉず).

• Ｖｘかかすぇ きぎうｙがぎ かぃぉずぅそ けくぐｘかｘｚ‐
ぉうｚｘぐず ｚｙぉうぅう ぎｘあうｘぐがぎがｚ がぐがきぉぃ‐
かうそ うぉう えけこがかかすこ きぉうぐ.

• ｋｙぃあうぐぃくず, さぐが え ぎがぅぃぐえぃ ｙけあぃぐ あが‐
くぐけき きがくぉぃ けくぐｘかがｚえう きぎうｙがぎｘ.

• ｇがあえぉぜさｘぇぐぃ きぎうｙがぎ ぐがぉずえが え きうぐず‐
ぃｚがおけ ｚがあがくかｘｙいぃかうぜ (ぃくぉう ぐｘえがぃ
きがあえぉぜさぃかうぃ きぎぃあけくおがぐぎぃかが えがか‐
くぐぎけえごうぃぇ きぎうｙがぎｘ).

1.6 ｆｙくぉけいうｚｘかうぃ
• ｃぜｙすぃ がきぃぎｘごうう きが ぐぃこがｙくぉけいうｚｘ‐

かうぜ きぎうｙがぎｘ あがぉいかす ｚすきがぉかそぐずくそ

えｚｘぉうげうごうぎがｚｘかかすお せぉぃえぐぎうえがお
うぉう けきがぉかがおがさぃかかすお くきぃごうｘぉう‐
くぐがお.

• ｊぃこがｙくぉけいうｚｘかうぃ あｘかかがぁが きぎうｙがぎｘ
あがぉいかが ｚすきがぉかそぐずくそ ぐがぉずえが くきぃごうｘ‐
ぉうくぐｘおう ｘｚぐがぎうぅがｚｘかかがぁが くぃぎｚうくかが‐
ぁが ごぃかぐぎｘ く うくきがぉずぅがｚｘかうぃお うくえぉぜ‐
さうぐぃぉずかが がぎうぁうかｘぉずかすこ ぅｘきさｘくぐぃぇ.

1.7 Ｙｘしうぐｘ がえぎけいｘぜしぃぇ
くぎぃあす

ｅう こがぉがあうぉずかすぇ えがかぐけぎ, かう
うぅがぉそごうがかかすぃ おｘぐぃぎうｘぉす かｘ‐
くぐがそしぃぁが きぎうｙがぎｘ かぃ くがあぃぎいｘぐ
ぁｘぅがｚ, えがぐがぎすぃ おがぁぉう ｙす きがｚぎぃ‐
あうぐず がぅがかがｚすぇ くぉがぇ. Ｖｘかかすぇ
きぎうｙがぎ かぃぉずぅそ けぐうぉうぅうぎがｚｘぐず
ｚおぃくぐぃ く ｙすぐがｚすおう がぐこがあｘおう う
おけくがぎがお. Ｚぅがぉそごうがかかすぇ きぃかが‐
きぉｘくぐ くがあぃぎいうぐ ぁがぎぜさうぃ ぁｘぅす:
きぎうｙがぎ きがあぉぃいうぐ けぐうぉうぅｘごうう ｚ
くががぐｚぃぐくぐｚうう く あぃぇくぐｚけぜしうおう
かがぎおｘぐうｚかすおう きがぉがいぃかうそおう, く
えがぐがぎすおう くぉぃあけぃぐ がぅかｘえがおうぐず‐
くそ ｚ おぃくぐかすこ がぎぁｘかｘこ ｚぉｘくぐう.
ｅぃ あがきけくえｘぇぐぃ きがｚぎぃいあぃかうそ
こがぉがあうぉずかがぁが えがかぐけぎｘ, がくがｙぃか‐
かが, ｚｙぉうぅう ぐぃきぉががｙおぃかかうえｘ.
ｄｘぐぃぎうｘぉす, うくきがぉずぅがｚｘかかすぃ
あぉそ うぅぁがぐがｚぉぃかうそ あｘかかがぁが きぎう‐
ｙがぎｘ, きがおぃさぃかかすぃ くうおｚがぉがお

 , きぎうぁがあかす あぉそ ｚぐがぎうさかがぇ
きぃぎぃぎｘｙがぐえう.

60 www.aeg.com



2. ｇＲｅＷｃｔ ｋｇｈＲＴｃＷｅＺｗ

56 4 3 2

1

1 Ｖうくきぉぃぇ
2 ｂかがきえｘ きがｚすざぃかうそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす
3 ｂかがきえｘ きがかういぃかうそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす
4 ｂかがきえｘ ЛЗ («Ｔえぉ/Ｔすえぉ»)
5 ｂかがきえｘ Йлаб («ｈぃいうお»)
6 ｂかがきえｘ ЛК/ЛВВ («Ｔえぉ/Ｔすえぉ»)

ｇぎぃあけくぐｘかがｚぉぃかかすぇ けぎがｚぃかず ぁぎがおえが‐
くぐう おがいかが うぅおぃかうぐず. Ｖぉそ せぐがぁが かｘ かぃ‐
くえがぉずえが くぃえけかあ かｘいおうぐぃ があかがｚぎぃおぃか‐
かが えかがきえけ Йлаб う えかがきえけ きがかういぃかうそ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎす. ｕぐが うぅおぃかぃかうぃ おがいかが
がぐおぃかうぐず.

2.1 Ｖうくきぉぃぇ

5 62 431

1 ｌけかえごうそ ぐｘぇおぃぎｘ
2 ｌけかえごうそ CЛЛИЙAРЕC
3 ｌけかえごうそ Йексрб Йекабо
4 ｌけかえごうそ «Ｙｘしうぐｘ がぐ あぃぐぃぇ»
5 ｉうぁかｘぉずかすぇ うかあうえｘぐがぎ
6 Ｚかあうえｘぐがぎ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす

2.2 Ｔえぉぜさぃかうぃ
ｏぐがｙす ｚすえぉぜさうぐず きぎうｙがぎ, ｚすきがぉかうぐぃ
くぉぃあけぜしうぃ あぃぇくぐｚうそ:
1. Ｔくぐｘｚずぐぃ ｚうぉえけ くぃぐぃｚがぁが ざかけぎｘ ｚ

ぎがぅぃぐえけ.
2. Ｗくぉう あうくきぉぃぇ がぐえぉぜさぃか, かｘいおうぐぃ

かｘ えかがきえけ ЛК/ЛВВ .
3. ｏぃぎぃぅ かぃくえがぉずえが くぃえけかあ おがいぃぐ

きぎがぅｚけさｘぐず ぅｚけえがｚがぇ くうぁかｘぉ.
ｉｚぃあぃかうそ が くｙぎがくぃ くうぁかｘぉうぅｘごうう
くお. ｚ ぎｘぅあぃぉぃ «ｆきがｚぃしぃかうぃ が ｚす‐
くがえがぇ ぐぃおきぃぎｘぐけぎぃ».

4. Ｗくぉう かｘ あうくきぉぃぃ ｚすくｚぃぐうぉがくず くが‐
がｙしぃかうぃ "аБЙл", ぅかｘさうぐ, きぎうｙがぎ
かｘこがあうぐくそ ｚ あぃおがぎぃいうおぃ. ｉお.
«ｏぐが あぃぉｘぐず, ぃくぉう...»

5. ｅｘ うかあうえｘぐがぎｘこ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす がぐ‐
がｙぎｘいｘぜぐくそ ぅかｘさぃかうそ ぐぃおきぃぎｘぐけ‐
ぎす, ぅｘあｘかかすぃ きが けおがぉさｘかうぜ.

ｂｘえ ｚすｙぎｘぐず あぎけぁけぜ ぐぃおきぃぎｘぐけぎけ, くお.
ｚ ぎｘぅあぃぉぃ "ｈぃぁけぉうぎがｚｘかうぃ ぐぃおきぃぎｘぐけ‐
ぎす".

2.3 Ｔすえぉぜさぃかうぃ
Ｖぉそ ｚすえぉぜさぃかうそ きぎうｙがぎｘ ｚすきがぉかうぐぃ
きぎうｚぃあぃかかすぃ かういぃ あぃぇくぐｚうそ.
1. ｅｘいおうぐぃ えかがきえけ ЛК/ЛВВ う けあぃぎ‐

いうｚｘぇぐぃ ぃぃ かｘいｘぐがぇ ｚ ぐぃさぃかうぃ 5
くぃえけかあ.

2. Ｖうくきぉぃぇ がぐえぉぜさうぐくそ.
3. Ｖぉそ がぐえぉぜさぃかうそ きぎうｙがぎｘ がぐ くぃぐう

せぉぃえぐぎがきうぐｘかうそ うぅｚぉぃえうぐぃ ｚうぉえけ
くぃぐぃｚがぁが ざかけぎｘ うぅ ぎがぅぃぐえう.

2.4 ｈぃぁけぉうぎがｚｘかうぃ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎす
ｋくぐｘかがｚぉぃかかがぃ ぅかｘさぃかうぃ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす
こがぉがあうぉずかうえｘ おがいかが うぅおぃかうぐず く きが‐
おがしずぜ えかがきえう ぎぃぁけぉうぎがｚえう ぐぃおきぃぎｘ‐
ぐけぎす.
ｋくぐｘかがｚぉぃかかｘそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ きが けおがぉ‐
さｘかうぜ: +5°C あぉそ こがぉがあうぉずかがぁが がぐあぃ‐
ぉぃかうそ.
ｅｘ あうくきぉぃぃ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす がぐがｙぎｘいｘぃぐ‐
くそ ぅｘあｘかかがぃ ぅかｘさぃかうぃ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす.
ｋくぐｘかがｚぉぃかかｘそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ あがくぐう‐
ぁｘぃぐくそ ｚ ぐぃさぃかうぃ 24 さｘくがｚ.

ｇぎう くｙがぃ ｚ きがあｘさぃ せぉぃえぐぎがせ‐
かぃぎぁうう ぅｘあｘかかがぃ ぅかｘさぃかうぃ ぐぃお‐
きぃぎｘぐけぎす くがこぎｘかそぃぐくそ.
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2.5 ｌけかえごうそ Йексрб Йекабо
ｌけかえごうそ Йексрб Йекабо おがいぃぐ うくきがぉず‐
ぅがｚｘぐずくそ あぉそ きがあｘさう ぅｚけえがｚがぁが くうぁかｘ‐
ぉｘ ｚ かけいかがぃ ｚぎぃおそ. ｕぐが おがいぃぐ がえｘ‐
ぅｘぐずくそ きがぉぃぅかすお, かｘきぎうおぃぎ, えがぁあｘ きが
ぎぃごぃきぐけ ぐぎぃｙけぃぐくそ がこぉｘいあｘぐず ぐぃくぐが ｚ
ぐぃさぃかうぃ がきぎぃあぃぉぃかかがぁが ｚぎぃおぃかう.
Ｔえぉぜさぃかうぃ ぎぃいうおｘ
1. ｅｘいうおｘぇぐぃ かｘ えかがきえけ Йлаб, きがえｘ

かｘ あうくきぉぃぃ かぃ きがそｚうぐくそ くががぐｚぃぐ‐
くぐｚけぜしうぇ ぅかｘさがえ.
Ｙｘおうぁｘぃぐ うかあうえｘぐがぎ Йексрб Йекабо.
ｅｘ あうくきぉぃぃ ぐｘぇおぃぎｘ ｚ ぐぃさぃかうぃ かぃ‐
くえがぉずえうこ くぃえけかあ がぐがｙぎｘいｘぃぐくそ ぅｘ‐
あｘかかがぃ ぅかｘさぃかうぃ (30 おうかけぐ).

2. ｅｘいｘぐうぃお えかがきえう ぎぃぁけぉそぐがぎｘ ぐｘぇ‐
おぃぎｘ うぅおぃかうぐぃ ぅｘあｘかかがぃ ぅかｘさぃかうぃ
ぐｘぇおぃぎｘ ｚ うかぐぃぎｚｘぉぃ がぐ 1 あが 90
おうかけぐ.

3. ｅｘいおうぐぃ かｘ えかがきえけ ЛЗ あぉそ きがあ‐
ぐｚぃぎいあぃかうそ.
ｇがそｚうぐくそ うかあうえｘぐがぎ Йексрб
Йекабо.
Ｚかあうえｘぐがぎ ぐｘぇおぃぎｘ かｘさかぃぐ おうぁｘぐず
(йек).

ｇが がえがかさｘかうう がｙぎｘぐかがぁが がぐくさぃぐｘ うか‐
あうえｘぐがぎ Йексрб Йекабо かｘさかぃぐ おうぁｘぐず う
ぎｘぅあｘくぐくそ ぅｚけえがｚがぇ くうぁかｘぉ
1. かｘいおうぐぃ かｘ えかがきえけ ЛЗ あぉそ ｚすえぉぜ‐

さぃかうそ ぅｚけえがｚがぁが くうぁかｘぉｘ う がぐえぉぜ‐
さぃかうそ げけかえごうう.

ｌけかえごうぜ おがいかが がぐえぉぜさうぐず ｚ ぉぜｙがぇ
おがおぃかぐ がｙぎｘぐかがぁが がぐくさぃぐｘ:
1. ｅｘいおうぐぃ う かぃ がぐきけくえｘぇぐぃ えかがきえけ

Йлаб, きがえｘ かぃ ぅｘおうぁｘぃぐ うかあうえｘぐがぎ
Йексрб Йекабо.

2. ｅｘいおうぐぃ かｘ えかがきえけ ЛЗ あぉそ きがあ‐
ぐｚぃぎいあぃかうそ.

3. Ｚかあうえｘぐがぎ Йексрб Йекабо きがぁｘくかぃぐ.
Ｔぎぃおそ おがいかが うぅおぃかうぐず えｘえ ｚ ぉぜｙがぇ
おがおぃかぐ がｙぎｘぐかがぁが がぐくさぃぐｘ, ぐｘえ う ｚ
えがかごぃ かぃぁが, かｘいｘｚ えかがきえう きがｚすざぃかうそ
う きがかういぃかうそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす.

2.6 ｌけかえごうそ «Ｙｘしうぐｘ がぐ
あぃぐぃぇ»
ｌけかえごうそ «Ｙｘしうぐｘ がぐ あぃぐぃぇ» くぉけいうぐ
あぉそ ｙぉがえうぎがｚえう えかがきがえ けきぎｘｚぉぃかうそ こが‐
ぉがあうぉずかうえがお.
Ｔえぉぜさぃかうぃ げけかえごうう:

1. かｘいうおｘぇぐぃ えかがきえけ Йлаб, きがえｘ かｘ
あうくきぉぃぃ かぃ がぐがｙぎｘぅうぐくそ くががぐｚぃぐ‐
くぐｚけぜしうぇ ぅかｘさがえ.

2. Ｙｘおうぁｘぃぐ うかあうえｘぐがぎ «Ｙｘしうぐｘ がぐ
あぃぐぃぇ».

3. ｏぐがｙす きがあぐｚぃぎあうぐず ｚすｙがぎ, かｘいおう‐
ぐぃ えかがきえけ ЛЗ.
ｆぐがｙぎｘぅうぐくそ うかあうえｘぐがぎ «Ｙｘしうぐｘ
がぐ あぃぐぃぇ».

Ｔすえぉぜさぃかうぃ げけかえごうう.
1. ｅｘいうおｘぇぐぃ えかがきえけ Йлаб, きがえｘ かぃ

ぅｘおうぁｘぃぐ うかあうえｘぐがぎ «Ｙｘしうぐｘ がぐ
あぃぐぃぇ».

2. ｏぐがｙす きがあぐｚぃぎあうぐず ｚすｙがぎ, かｘいおう‐
ぐぃ えかがきえけ ЛЗ.

3. Ｚかあうえｘぐがぎ «Ｙｘしうぐｘ がぐ あぃぐぃぇ» きが‐
ぁｘくかぃぐ.

2.7 ｌけかえごうそ CЛЛИЙAРЕC
Ｗくぉう かぃがｙこがあうおが きがおぃくぐうぐず ｚ こがぉが‐
あうぉずかうえ ｙがぉずざがぃ えがぉうさぃくぐｚが ぐぃきぉすこ
きぎがあけえぐがｚ, かｘきぎうおぃぎ, きがくぉぃ きがくぃしぃ‐
かうそ おｘぁｘぅうかｘ, ぎぃえがおぃかあけぃぐくそ ｚえぉぜ‐
さうぐず げけかえごうぜ CЛЛИЙAРЕC あぉそ けくえが‐
ぎぃかかがぁが がこぉｘいあぃかうそ きぎがあけえぐがｚ う
きぎぃあがぐｚぎｘしぃかうそ きがｚすざぃかうそ ぐぃおきぃぎｘ‐
ぐけぎす きぎがあけえぐがｚ, けいぃ かｘこがあそしうこくそ ｚ
こがぉがあうぉずかうえぃ.
Ｔえぉぜさぃかうぃ げけかえごうう
1. ｅｘいうおｘぇぐぃ かｘ えかがきえけ Йлаб ("ｈぃ‐

いうお"), きがえｘ かｘ あうくきぉぃぃ かぃ きがそｚうぐ‐
くそ くががぐｚぃぐくぐｚけぜしうぇ ぅかｘさがえ.
Ｙｘおうぁｘぃぐ うかあうえｘぐがぎ CЛЛИЙAРЕC.

2. ｅｘいおうぐぃ えかがきえけ ЛЗ あぉそ きがあぐｚぃぎ‐
いあぃかうそ.
ｇがそｚうぐくそ うかあうえｘぐがぎ CЛЛИЙAРЕC
("ｊｘぇおぃぎ").

ｌけかえごうそ CЛЛИЙAРЕC ｘｚぐがおｘぐうさぃくえう
がぐえぉぜさｘぃぐくそ きぎうおぃぎかが さぃぎぃぅ 6 さｘくがｚ.
Ｔすえぉぜさぃかうぃ げけかえごうう あが ぃぃ ｘｚぐがおｘぐう‐
さぃくえがぁが ぅｘｚぃぎざぃかうそ:
1. ｅｘいおうぐぃ う かぃ がぐきけくえｘぇぐぃ えかがきえけ

Йлаб, きがえｘ かぃ ぅｘおうぁｘぃぐ うかあうえｘぐがぎ
CЛЛИЙAРЕC.

2. ｅｘいおうぐぃ えかがきえけ ЛЗ あぉそ きがあぐｚぃぎ‐
いあぃかうそ.

3. Ｚかあうえｘぐがぎ CЛЛИЙAРЕC きがぁｘくかぃぐ.

ｌけかえごうそ ｚすえぉぜさｘぃぐくそ きぎう ｚす‐
ｙがぎぃ あぎけぁがぇ ぅｘあｘかかがぇ ぐぃおきぃぎｘ‐
ぐけぎす こがぉがあうぉずかうえｘ.
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2.8 ｉうぁかｘぉうぅｘごうそ がぐえぎすぐがぇ
あｚぃぎごす
Ｗくぉう あｚぃぎず がくぐｘぃぐくそ がぐえぎすぐがぇ かぃ‐
くえがぉずえが おうかけぐ, ぎｘぅあｘぃぐくそ ぅｚけえがｚがぇ
くうぁかｘぉ. ｅｘ ぐが, さぐが あｚぃぎごｘ かぃ ぅｘえぎすぐｘ,
けえｘぅすｚｘぃぐ:
• おうぁｘかうぃ くうぁかｘぉずかがぁが うかあうえｘぐがぎｘ;

• ぅｚけえがｚがぇ くうぁかｘぉ.
ｇがくぉぃ ｚがくくぐｘかがｚぉぃかうそ かがぎおｘぉずかすこ
けくぉがｚうぇ (あｚぃぎごｘ ぅｘえぎすぐｘ) ぅｚけえがｚがぇ
くうぁかｘぉ ｚすえぉぜさｘぃぐくそ.
Ｔ ぎぃいうおぃ くうぁかｘぉうぅｘごうう ぅけおおぃぎ おがい‐
かが がぐえぉぜさうぐず, かｘいｘｚ ぉぜｙけぜ えかがきえけ.

3. ＷＸＷＶｅＷＴｅｆＷ ＺｉｇｆｃｔＹｆＴＲｅＺＷ
3.1 ｆさうくぐえｘ ｚかけぐぎぃかかうこ
きがｚぃぎこかがくぐぃぇ
ｇぃぎぃあ きぃぎｚすお ｚえぉぜさぃかうぃお きぎうｙがぎｘ
ｚすおがぇぐぃ ぃぁが ｚかけぐぎぃかかうぃ きがｚぃぎこかがくぐう
う ｚくぃ ｚかけぐぎぃかかうぃ きぎうかｘあぉぃいかがくぐう
ぐぃきぉがぇ ｚがあがぇ く かぃぇぐぎｘぉずかすお おすぉがお,
さぐがｙす けあｘぉうぐず ぅｘきｘこ, こｘぎｘえぐぃぎかすぇ
あぉそ かぃあｘｚかが うぅぁがぐがｚぉぃかかがぁが うぅあぃぉうそ,
ぅｘぐぃお ぐしｘぐぃぉずかが きぎがぐぎうぐぃ うこ.

ｅぃ うくきがぉずぅけぇぐぃ おがぜしうぃ うぉう
ｘｙぎｘぅうｚかすぃ くぎぃあくぐｚｘ, ぐ.え. がかう
おがぁけぐ きがｚぎぃあうぐず きがえぎすぐうぃ きが‐
ｚぃぎこかがくぐぃぇ きぎうｙがぎｘ.

Ｗくぉう かｘ あうくきぉぃぃ ｚすくｚぃぐうぉがくず
くががｙしぃかうぃ 惇аБЙл敦, ぅかｘさうぐ,
きぎうｙがぎ かｘこがあうぐくそ ｚ あぃおがぎぃいう‐
おぃ. ｉお. «ｏぐが あぃぉｘぐず, ぃくぉう...»

3.2 ｇぃぎぃあｚういかすぃ きがぉえう
ｈｘくきがぉがいぃかかすぃ かｘ くぐぃかえｘこ こがぉがあうぉず‐
かうえｘ かｘきぎｘｚぉそぜしうぃ きがぅｚがぉそぜぐ ぎｘぅおぃ‐
しｘぐず きがぉえう かｘ かけいかがぇ ｚすくがぐぃ.
Ｖぉそ がきぐうおｘぉずかがぁが うくきがぉずぅがｚｘかうそ きぎが‐
くぐぎｘかくぐｚｘ きぃぎぃあかうぃ きがぉがｚうかえう きがぉがえ
おがぁけぐ ぉぃいｘぐず かｘ ぅｘあかうこ

3.3 ｈｘぅおぃしぃかうぃ きがぉがえ
あｚぃぎごす
ｏぐがｙす がｙぃくきぃさうぐず ｚがぅおがいかがくぐず こぎｘ‐
かぃかうそ けきｘえがｚがえ きぎがあけえぐがｚ ぎｘぅぉうさかすこ

ぎｘぅおぃぎがｚ, きがぉえう あｚぃぎごす おがいかが ぎｘぅおぃ‐
しｘぐず かｘ ぎｘぅかがぇ ｚすくがぐぃ.
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3.4 Ｔすｙがぎ ｚすくがぐす ｚすあｚういかがぁが そしうえｘ
Ｔすあｚういかがぇ そしうえ おがいぃぐ ｙすぐず けくぐｘかが‐
ｚぉぃか かｘ ぎｘぅぉうさかがぇ ｚすくがぐぃ.
Ｖぉそ ｚすきがぉかぃかうそ せぐがぇ がきぃぎｘごうう あぃぇ‐
くぐｚけぇぐぃ くぉぃあけぜしうお がｙぎｘぅがお:
1. きがあかうおうぐぃ きがぉえけ く ｚすあｚういかすお

そしうえがお ｚｚぃぎこ う くかうおうぐぃ く あぃぎいｘ‐
ぐぃぉぃぇ あｚぃぎごす

2. くかうおうぐぃ がきがぎかすぇ えぎがかざぐぃぇか そしう‐
えｘ く かｘきぎｘｚぉそぜしうこ きがあ きがぉえがぇ

3. ｏぐがｙす けくぐｘかがｚうぐず そしうえ かｘ あぎけぁけぜ
ｚすくがぐけ, きぎがあぃぉｘぇぐぃ せぐけ きぎがごぃあけぎけ
ｚ がｙぎｘぐかがお きがぎそあえぃ.

3.5 ｋぁがぉずかすぇ ｚがぅあけざかすぇ げうぉずぐぎ

C L E A N A I R  C O N T R O L

Ｔｘざ きぎうｙがぎ がくかｘしぃか けぁがぉずかすお げうぉず‐
ぐぎがお CИБAКAЕО CЛКРОЛИ, けくぐｘかが‐
ｚぉぃかかすお ぅｘ ぅｘくぉがかえがぇ ｚ ぅｘあかぃぇ くぐぃかえぃ
こがぉがあうぉずかがぁが がぐあぃぉぃかうそ.
ｌうぉずぐぎ がさうしｘぃぐ ｚがぅあけこ ｚ こがぉがあうぉずかう‐
えぃ う がぐあぃぉぃかううИЛКГВОБПД あぉそ あぉう‐
ぐぃぉずかがぁが くがこぎｘかぃかうそ きぎがあけえぐがｚ ｚ くｚぃ‐
いぃお ｚうあぃ がぐ かぃいぃぉｘぐぃぉずかすこ ぅｘきｘこがｚ,
さぐが がｙぃくきぃさうｚｘぃぐ あｘぉずかぃぇざぃぃ きがｚす‐
ざぃかうぃ えｘさぃくぐｚｘ こぎｘかぃかうそ きぎがあけえぐがｚ.

Ｔが ｚぎぃおそ ぎｘｙがぐす きぎうｙがぎｘ ｚくぃ‐
ぁあｘ あぃぎいうぐぃ ｚがぅあけざかけぜ ぅｘ‐
くぉがかえけ ぅｘえぎすぐがぇ.

3.6 ｆぐあぃぉぃかうぃ ИЛКГВОБПД
Ｔ がぐあぃぉぃかうう ИЛКГВОБПД 0°C
ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ ぎぃぁけぉうぎけぃぐくそ ｘｚぐがおｘぐう‐
さぃくえう. ｆかｘ きがくぐがそかかが きがああぃぎいうｚｘぃぐくそ
かｘ けぎがｚかぃ きぎうおぃぎかが 0°C ｙぃぅ かぃがｙこが‐
あうおがくぐう ぎぃぁけぉうぎがｚえう.
ｇがくぐがそかかｘそ ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ こぎｘかぃかうそ
がえがぉが 0°C う がぐかがくうぐぃぉずかｘそ ｚぉｘいかがくぐず
がぐ 45% あが 90% がｙぃくきぃさうｚｘぜぐ がきぐう‐
おｘぉずかすぃ けくぉがｚうそ あぉそ こぎｘかぃかうそ ぎｘぅ‐
ぉうさかすこ ぐうきがｚ きぎがあけえぐがｚ.

ｇがせぐがおけ ｚ がぐあぃぉぃかうう ИЛКГВОБПД
0°C おがいかが くｚぃいうぃ きぎがあけえぐす ぎｘぅぉうさ‐
かがぁが ぐうきｘ ｚ ぐぎう ぎｘぅｘ あがぉずざぃ う く ぉけさ‐

ざうお えｘさぃくぐｚがお きが くぎｘｚかぃかうぜ く がｙす‐
さかすおう がぐあぃぉぃかうそおう こがぉがあうぉずかうえｘ.
ｕぐが きがぅｚがぉそぃぐ ぅｘきｘくｘぐず ｙがぉずざぃ くｚぃ‐
いうこ きぎがあけえぐがｚ. Ｔえけく, くｚぃいぃくぐず, えｘさぃ‐
くぐｚが う きうしぃｚｘそ ごぃかかがくぐず (ｚうぐｘおうかす う
おうかぃぎｘぉす) きぎがあけえぐがｚ こがぎがざが くがこぎｘ‐
かそぜぐくそ. ｋ がｚがしぃぇ う げぎけえぐがｚ くかういｘぃぐ‐
くそ きがぐぃぎそ ｚぃくｘ. ｇぎがあけえぐす くがこぎｘかそぜぐ
きがｚすざぃかかけぜ きうしぃｚけぜ ごぃかかがくぐず.

ｆぐあぃぉぃかうぃ ИЛКГВОБПД 0°C ぐｘえいぃ
おがいかが うくきがぉずぅがｚｘぐず あぉそ ぎｘぅおがぎｘいう‐
ｚｘかうそ きぎがあけえぐがｚ.
Ｔ せぐがお くぉけさｘぃ ぎｘぅおがぎがいぃかかすぃ きぎが‐
あけえぐす おがぁけぐ こぎｘかうぐずくそ ぐｘお あが あｚけこ
あかぃぇ.
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3.7 ｂがかぐぎがぉず ｚぉｘいかがくぐう
ｆｙｘ そしうえｘ おがいかが うくきがぉずぅがｚｘぐず ｚ くが‐
がぐｚぃぐくぐｚうう く ぐぎぃｙけぃおすおう けくぉがｚうそおう
こぎｘかぃかうそ かぃぅｘｚうくうおが あぎけぁ がぐ あぎけぁｘ
きぎう ぎｘぅかすこ けぎがｚかそこ ｚぉｘいかがくぐう.
ｈぃぁけぉうぎがｚｘかうぃ きｘぎｘおぃぐぎがｚ えｘいあがぁが
そしうえｘ ｚすきがぉかそぃぐくそ かぃぅｘｚうくうおが, きぎう
きがおがしう きがあｚういかがぁが えぉｘきｘかｘ ｚ きぃぎぃ‐
あかぃぇ さｘくぐう そしうえｘ.
• «ｉけこが»: かうぅえｘそ がぐかがくうぐぃぉずかｘそ

ｚぉｘいかがくぐず - あが 50%
ｕぐがぐ けぎがｚぃかず ｚぉｘいかがくぐう あがくぐうぁｘぃぐ‐
くそ, えがぁあｘ がｙぃ ぅｘあｚういえう けくぐｘかがｚぉぃかす
ｚ きがぉがいぃかうぃ  , ｘ ｚぃかぐうぉそごうがかかすぃ
がぐｚぃぎくぐうそ きがぉかがくぐずぜ がぐえぎすぐす.

• «Ｔぉｘいかが»: ｚすくがえｘそ がぐかがくうぐぃぉずかｘそ
ｚぉｘいかがくぐず – あが 90%
ｕぐがぐ けぎがｚぃかず ｚぉｘいかがくぐう あがくぐうぁｘぃぐ‐
くそ, えがぁあｘ がｙぃ ぅｘあｚういえう けくぐｘかがｚぉぃかす
ｚ きがぉがいぃかうぃ  , ｘ ｚぃかぐうぉそごうがか‐
かすぃ がぐｚぃぎくぐうそ きがぉかがくぐずぜ ぅｘえぎすぐす.
Ｔぉｘぁｘ けあぃぎいうｚｘぃぐくそ ｚかけぐぎう う かぃ おが‐
いぃぐ ｚすぇぐう かｘぎけいけ.

3.8 ｗしうえう Илкгвобпд
Ｔぉｘいかがくぐず かぃ ぎぃぁけぉうぎけぃぐくそ.
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ｈぃざぃぐえう ｚかけぐぎう そしうえがｚ きがぅｚがぉそぜぐ
ｚがぅあけこけ くｚがｙがあかが ごうぎえけぉうぎがｚｘぐず, さぐが
がｙぃくきぃさうｚｘぃぐ ぉけさざけぜ くがこぎｘかかがくぐず
きぎがあけえぐがｚ.
ｆぐあぃぉぃかうぃ がくかｘしぃかが がぁぎｘかうさうぐぃぉそ‐
おう, えがぐがぎすぃ きぎぃあがぐｚぎｘしｘぜぐ ｚすきｘあぃ‐
かうぃ そしうえがｚ, えがぁあｘ がかう きがぉかがくぐずぜ ｚす‐
あｚうかけぐす.
Ｖぉそ うぅｚぉぃさぃかうそ そしうえがｚ (かｘきぎうおぃぎ,
あぉそ さうくぐえう) ｚすぐそかうぐぃ うこ あが がぁぎｘかうさう‐
ぐぃぉそ, きがあかうおうぐぃ う うぅｚぉぃえうぐぃ.

Ｖぉそ こぎｘかぃかうそ ｙがぉずざがぁが えがぉう‐
さぃくぐｚｘ きぎがあけえぐがｚ うぅｚぉぃえうぐぃ
ｚくぃ そしうえう.

3.9 Ｔぎぃおそ こぎｘかぃかうそ くｚぃいうこ
きぎがあけえぐがｚ ｚ がぐあぃぉぃかうう
«Ｖぉうぐぃぉずかｘそ くｚぃいぃくぐず 0°C»

Ｔうあ きぎがあけえぐがｚ ｋくぐｘかがｚえｘ ｚぉｘいかがくぐう
ｚがぅあけこｘ

ｉぎがえ こぎｘかぃかうそ

ｃけえ  «くけこが» あが 5 おぃくそごぃｚ
ｉぉうｚがさかがぃ おｘくぉが  «くけこが» あが 1 おぃくそごｘ
Ｓがぉずざうぃ えけくえう くｚうかう‐
かす

 «くけこが» あが 10 あかぃぇ

Ｕがｚそあうかｘ, あうさず, おｘ‐
ぉぃかずえうぃ えけくえう くｚうかう‐
かす, きぐうごｘ

 «くけこが» あが 7 あかぃぇ

ｊがおｘぐかすぇ くがけく  «くけこが» あが 4 あかぃぇ
ｈすｙｘ, おがぉぉぜくえう う きぎう‐
ぁがぐがｚぉぃかかすぃ おそくかすぃ
きぎがあけえぐす

 «くけこが» あが 3 あかぃぇ

ｇぎうぁがぐがｚぉぃかかすぃ おがぎぃ‐
きぎがあけえぐす

 «くけこが» あが 2 あかぃぇ

ｉｘぉｘぐ, がｚがしう ｄがぎ‐
えがｚず, ぅぃぉぃかず, ｙぎぜく‐
くぃぉずくえｘそ えｘきけくぐｘ,
くぃぉずあぃぎぃぇ

 «ｚぉｘいかが» あが 1 おぃくそごｘ

Ｒぎぐうざがえう, ごｚぃぐかｘそ えｘ‐
きけくぐｘ, ごうえがぎうぇ, くｘぉｘぐ
ｘぇくｙぃぎぁ, ごうえがぎうぇ-せか‐
あうｚうぇ, おｘざ-くｘぉｘぐ, くｘ‐
ぉｘぐ-ぉｘぐけえ, ぉけえ-きがぎぃぇ う
くｘぉｘぐ ぎｘあうささが

 «ｚぉｘいかが» あが 21 あかぃぇ
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Ｔうあ きぎがあけえぐがｚ ｋくぐｘかがｚえｘ ｚぉｘいかがくぐう
ｚがぅあけこｘ

ｉぎがえ こぎｘかぃかうそ

Ｓぎがええがぉう, きぃえうかくえｘそ
えｘきけくぐｘ, ぉうくぐがｚｘそ えｘ‐
きけくぐｘ, えがさｘかかｘそ えｘきけ‐
くぐｘ, ぎぃあうく, くｘｚがぇくえｘそ
えｘきけくぐｘ

 «ｚぉｘいかが» あが 14 あかぃぇ

Ｕがぎがこ, えがぉずぎｘｙう  «ｚぉｘいかが» あが 10 あかぃぇ
Ｙぃぉぃかすぇ ぉけえ, ぎぃあうく,
くきｘぎいｘ, ざきうかｘぐ

 «ｚぉｘいかが» あが 7 あかぃぇ

ｌぎけえぐす(さぃお ｙがぉぃぃ くきぃ‐
ぉすおう そｚぉそぜぐくそ げぎけえ‐
ぐす, ぐぃお おぃかずざぃ くぎがえ
うこ こぎｘかぃかうそ)
Ｕぎけざう, げうかうえう (くｚぃ‐
いうぃ), えぉけｙかうえｘ, きぃぎくう‐
えう

 «ｚぉｘいかが» あが 1 おぃくそごｘ

ｉぉうｚす (さぃお ｙがぉぃぃ くきぃ‐
ぉすおう そｚぉそぜぐくそ げぎけえ‐
ぐす, ぐぃお おぃかずざぃ くぎがえ
うこ こぎｘかぃかうそ)
ぎぃｚぃかず, えぎすいがｚかうえ

 «ｚぉｘいかが» あが 21 あかぃぇ

ｗｙぉがえう (こがぉがあがくぐがぇ‐
えうぃ), ｘぇｚｘ

 «ｚぉｘいかが» あが 20 あかぃぇ

Ｒｙぎうえがくす, ｚうざかそ  «ｚぉｘいかが» あが 14 あかぃぇ
ｏぃぎかがくぉうｚ, ｚうかがぁぎｘあ  «ｚぉｘいかが» あが 10 あかぃぇ
Ｗいぃｚうえｘ, くおがぎがあうかｘ  «ｚぉｘいかが» あが 8 あかぃぇ
Ｚかいうぎ (くｚぃいうぇ)  «ｚぉｘいかが» あが 7 あかぃぇ
ｏぃぎかうえｘ, おｘぉうかｘ  «ｚぉｘいかが» あが 5 あかぃぇ

ｊがぎぐす く えぎぃおがお う あぎけぁうぃ ぐうきす
えがかあうぐぃぎくえうこ うぅあぃぉうぇ おがいかが
こぎｘかうぐず ｚ がぐあぃぉぃかうう «Ｖぉうぐぃぉず‐
かｘそ くｚぃいぃくぐず 0°C» がぐ あｚけこ あが
ぐぎぃこ あかぃぇ.

Ｔ がぐあぃぉぃかうぃ «Ｖぉうぐぃぉずかｘそ くｚぃ‐
いぃくぐず 0°C» かぃ くぉぃあけぃぐ きがおぃ‐
しｘぐず:
• ｚがくきぎううおさうｚすぃ え かうぅえがぇ ぐぃお‐

きぃぎｘぐけぎぃ げぎけえぐす, えがぐがぎすぃ
くぉぃあけぃぐ こぎｘかうぐず ｚ きがあｚｘぉぃ
うぉう きぎう えがおかｘぐかがぇ ぐぃおきぃぎｘ‐
ぐけぎぃ, かｘきぎうおぃぎ, ｘかｘかｘくす, ｙｘ‐
かｘかす, ぁぎぃぇきげぎけぐす, あすかう,
おｘかぁが, きｘきｘぇそ, ｘきぃぉずくうかす,
ぉうおがかす う えうｚう;

• かぃ きぃぎぃさうくぉぃかかすぃ ｚすざぃ ぐう‐
きす きぎがあけえぐがｚ くぉぃあけぃぐ こぎｘ‐
かうぐず ｚ こがぉがあうぉずかがお がぐあぃぉぃ‐
かうう (かｘきぎうおぃぎ, ｚくぃ くがぎぐｘ くす‐
ぎｘ, おそくかすぃ ぅｘえけくえう う ぐ.き.).
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ｋぎがｚぃかず ｚぉｘいかがくぐう ｚがぅあけこｘ ｚ
そしうえｘこ ぅｘｚうくうぐ がぐ くがあぃぎいｘかうそ
ｚぉｘぁう ｚ こぎｘかうおすこ きぎがあけえぐｘこ,
がｚがしｘこ う げぎけえぐｘこ, ｘ ぐｘえいぃ がぐ
さｘくぐがぐす がぐえぎすｚｘかうそ あｚぃぎごす.
ｆぐあぃぉぃかうぃ «Ｖぉうぐぃぉずかｘそ くｚぃ‐
いぃくぐず 0°C» ぐｘえいぃ おがいかが うく‐
きがぉずぅがｚｘぐず あぉそ おぃあぉぃかかがぁが
ぎｘぅおがぎｘいうｚｘかうそ きぎがあけえぐがｚ. Ｔ
ぐｘえがお くぉけさｘぃ ぎｘぅおがぎがいぃかかすぃ
きぎがあけえぐす おがぁけぐ こぎｘかうぐずくそ ｚ がぐ‐
あぃぉぃかうう «Ｖぉうぐぃぉずかｘそ くｚぃ‐
いぃくぐず 0°C» あが あｚけこ あかぃぇ.

ｈぃえがおぃかあｘごうう.
• ｇぎがｚぃぎそぇぐぃ くｚぃいぃくぐず きぎがあけえぐがｚ,

がくがｙぃかかが くぎがえ ぁがあかがくぐう. ｂｘさぃくぐｚが う
くｚぃいぃくぐず ｚぉうそぜぐ かｘ くぎがえ こぎｘかぃかうそ.

• Ｖぉうぐぃぉずかがくぐず くぎがえｘ こぎｘかぃかうそ ｙけあぃぐ
ぅｘｚうくぃぐず がぐ くぎがえｘ こぎｘかぃかうそ, えがぐが‐
ぎすぇ きぎがざぃぉ あが かｘさｘぉｘ こぎｘかぃかうそ ｚ
こがぉがあうぉずかうえぃ.

• ｇぎがあけえぐす, げぎけえぐす う がｚがしう ｚくぃぁあｘ
くぉぃあけぃぐ けきｘえがｚすｚｘぐず うぉう ぅｘｚがぎｘさう‐
ｚｘぐず きぃぎぃあ こぎｘかぃかうぃお.

• ｇぎがあけえぐす いうｚがぐかがぁが きぎがうくこがいあぃかうそ
ｚくぃぁあｘ こぎｘかうぐぃ けきｘえがｚｘかかすおう う ｚ
くけこうおう.

• ｇぎがあけえぐす く ｚすくがえうお くがあぃぎいｘかうぃお
きぎがぐぃうかがｚ きがぎぐそぐくそ ｙすくぐぎぃぃ. ｕぐが
がぅかｘさｘぃぐ, さぐが おがぎぃきぎがあけえぐす きがぎぐそぐ‐
くそ ｙすくぐぎぃぃ ぎすｙす, えがぐがぎｘそ, ｚ くｚがぜ
がさぃぎぃあず, きがぎぐうぐくそ ｙすくぐぎぃぃ おそくｘ.
ｇぎう こぎｘかぃかうう きぎがあけえぐがｚ ｚ がぐあぃぉぃ‐
かうう "0°C" ｚぎぃおそ こぎｘかぃかうそ きぎがあけえぐがｚ
ぐｘえがぁが ぐうきｘ おがいぃぐ ｙすぐず けｚぃぉうさぃかが
あが ぐぎぃこ ぎｘぅ ｙぃぅ きがぐぃぎう えｘさぃくぐｚｘ.

• Ｔくぃ きぎがあけえぐす, こぎｘかそしうぃくそ ｚ がぐあぃ‐
ぉぃかうう "0°C", くぉぃあけぃぐ うぅｚぉぃえｘぐず うぅ
えがぎぅうか きぎうおぃぎかが ぅｘ 15-30 おうか きぃ‐
ぎぃあ けきがぐぎぃｙぉぃかうぃお, ｚ さｘくぐかがくぐう,
げぎけえぐす う がｚがしう, えがぐがぎすぃ けきがぐぎぃ‐
ｙぉそぜぐくそ ｚ きうしけ ｙぃぅ あがきがぉかうぐぃぉず‐
かがぇ ぐぃぎおががｙぎｘｙがぐえう. ｌぎけえぐす う がｚが‐
しう きぎう えがおかｘぐかがぇ ぐぃおきぃぎｘぐけぎぃ
うおぃぜぐ ぉけさざうぇ ｚかぃざかうぇ ｚうあ う ｘぎが‐
おｘぐ.

4. ｇｆｃＷＹｅｓＷ ｉｆＴＷｊｓ
4.1 ｈぃえがおぃかあｘごうう きが
せえがかがおうう せぉぃえぐぎがせかぃぎぁうう
• ｅぃ がぐえぎすｚｘぇぐぃ あｚぃぎごけ くぉうざえがお さｘ‐

くぐが う かぃ あぃぎいうぐぃ ぃぃ がぐえぎすぐがぇ あがぉ‐
ずざぃ, さぃお かぃがｙこがあうおが.

• Ｗくぉう ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ がえぎけいｘぜしぃぇ くぎぃ‐
あす ｚすくがえｘそ, ぎぃぁけぉそぐがぎ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす
かｘこがあうぐくそ ｚ くｘおがお ｚすくがえがお きがぉが‐
いぃかうう う こがぉがあうぉずかうえ きがぉかがくぐずぜ ぅｘ‐
ぁぎけいぃか, えがおきぎぃくくがぎ おがいぃぐ ぎｘｙがぐｘぐず
ｙぃぅ がくぐｘかがｚがえ, さぐが きぎうｚがあうぐ え がｙぎｘ‐
ぅがｚｘかうぜ うかぃそ うぉう ぉずあｘ かｘ うくきｘぎう‐
ぐぃぉぃ. Ｗくぉう ぐｘえがぃ くぉけさｘぃぐくそ, きがｚぃぎ‐
かうぐぃ ぎぃぁけぉそぐがぎ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす あが ｙが‐
ぉぃぃ かうぅえうこ ぅかｘさぃかうぇ, さぐがｙす くあぃぉｘぐず
ｚがぅおがいかすお ｘｚぐがおｘぐうさぃくえがぃ がぐぐｘう‐
ｚｘかうぃ, う, くぉぃあがｚｘぐぃぉずかが, くかうぅうぐず
きがぐぎぃｙぉぃかうぃ せぉぃえぐぎがせかぃぎぁうう.

4.2 ｈぃえがおぃかあｘごうう きが
がこぉｘいあぃかうぜ きぎがあけえぐがｚ
Ｖぉそ きがぉけさぃかうそ がきぐうおｘぉずかすこ ぎぃぅけぉず‐
ぐｘぐがｚ:

• かぃ きがおぃしｘぇぐぃ ｚ こがぉがあうぉずかうえ ぐぃき‐
ぉすぃ きぎがあけえぐす うぉう うくきｘぎそぜしうぃくそ
いうあえがくぐう

• かｘえぎすｚｘぇぐぃ うぉう ぅｘｚがぎｘさうｚｘぇぐぃ きぎが‐
あけえぐす, がくがｙぃかかが ぐぃ, えがぐがぎすぃ うおぃぜぐ
くうぉずかすぇ ぅｘきｘこ

• ぎｘくきがぉｘぁｘぇぐぃ きぎがあけえぐす ぐｘえ, さぐがｙす
ｚがえぎけぁ かうこ おがぁ くｚがｙがあかが ごうぎえけぉうぎが‐
ｚｘぐず ｚがぅあけこ

4.3 ｈぃえがおぃかあｘごうう きが
がこぉｘいあぃかうぜ
ｇがぉぃぅかすぃ くがｚぃぐす:
ｄそくが (ｚくぃこ ぐうきがｚ): きがおぃしｘぇぐぃ ｚ きがぉう‐
せぐうぉぃかがｚすぃ きｘえぃぐす う えぉｘあうぐぃ かｘ くぐぃ‐
えぉそかかけぜ きがぉえけ, ぎｘくきがぉがいぃかかけぜ かｘあ
そしうえがお あぉそ がｚがしぃぇ.
ｍぎｘかうぐぃ おそくが ぐｘえうお がｙぎｘぅがお があうか,
おｘえくうおけお あｚｘ あかそ, うかｘさぃ がかが おがいぃぐ
うくきがぎぐうぐずくそ.
ｇぎがあけえぐす, きがあｚぃぎぁざうぃくそ ぐぃきぉがｚがぇ がｙ‐
ぎｘｙがぐえぃ, こがぉがあかすぃ ｙぉぜあｘ う ぐ.あ.: あがぉ‐
いかす ｙすぐず かｘえぎすぐす う おがぁけぐ ｙすぐず ぎｘぅ‐
おぃしぃかす かｘ ぉぜｙがぇ きがぉえぃ.
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ｌぎけえぐす う がｚがしう: あがぉいかす ｙすぐず ぐしｘ‐
ぐぃぉずかが がさうしぃかかすおう; うこ くぉぃあけぃぐ きがおぃ‐
しｘぐず ｚ くきぃごうｘぉずかが きぎぃあけくおがぐぎぃかかすぃ
あぉそ うこ こぎｘかぃかうそ そしうえう.
ｉぉうｚがさかがぃ おｘくぉが う くすぎ: あがぉいかす きが‐
おぃしｘぐずくそ ｚ くきぃごうｘぉずかすぃ ｚがぅあけこがかぃ‐
きぎがかうごｘぃおすぃ えがかぐぃぇかぃぎす うぉう ｙすぐず
がｙぃぎかけぐす ｘぉぜおうかうぃｚがぇ げがぉずぁがぇ うぉう
きがぉうせぐうぉぃかがｚがぇ きぉぃかえがぇ, さぐがｙす おｘえ‐

くうおｘぉずかが がぁぎｘかうさうぐず えがかぐｘえぐ く ｚがぅあけ‐
こがお.
Ｓけぐすぉえう く おがぉがえがお: あがぉいかす ｙすぐず ぅｘ‐
えぎすぐす えぎすざえがぇ う ぎｘぅおぃしぃかす ｚ きがぉえぃ
あぉそ ｙけぐすぉがえ かｘ あｚぃぎごぃ.
Ｓｘかｘかす, えｘぎぐがげぃぉず, ぉけえ う さぃくかがえ かぃ
くぉぃあけぃぐ こぎｘかうぐず ｚ こがぉがあうぉずかうえぃ ｚ かぃ‐
けきｘえがｚｘかかがお ｚうあぃ.

5. ｋｍｆＶ Ｚ ｆｏＺｉｊｂＲ
ｇｈＷＶｋｇｈＷＸＶＷｅＺＷ!
ｇぃぎぃあ ｚすきがぉかぃかうぃお えｘえうこ-ぉう‐
ｙが がきぃぎｘごうぇ きが さうくぐえぃ うぉう けこが‐
あけ ぅｘ きぎうｙがぎがお ｚすかずぐぃ ｚうぉえけ
くぃぐぃｚがぁが ざかけぎｘ うぅ ぎがぅぃぐえう.

Ｔ こがぉがあうぉずかがお えがかぐけぎぃ あｘかかが‐
ぁが きぎうｙがぎｘ くがあぃぎいｘぐくそ けぁぉぃｚが‐
あがぎがあす; きがせぐがおけ ぃぁが がｙくぉけいう‐
ｚｘかうぃ う ぅｘきぎｘｚえｘ あがぉいかす がくけ‐
しぃくぐｚぉそぐずくそ ぐがぉずえが けきがぉかがおが‐
さぃかかすおう くきぃごうｘぉうくぐｘおう.

5.1 ｇぃぎうがあうさぃくえｘそ さうくぐえｘ
ｍがぉがあうぉずかうえ かけいあｘぃぐくそ ｚ ぎぃぁけぉそぎかがぇ
さうくぐえぃ:
• ｚかけぐぎぃかかうぃ きがｚぃぎこかがくぐう こがぉがあうぉず‐

かうえｘ う きぎうかｘあぉぃいかがくぐう おがぇぐぃ ぐぃき‐
ぉがぇ ｚがあがぇ く かぃぇぐぎｘぉずかすお おすぉがお.

• ぎぃぁけぉそぎかが きぎがｚぃぎそぇぐぃ くがくぐがそかうぃ
けきぉがぐかぃかうそ あｚぃぎごす う おがぇぐぃ ぃぁが あぉそ
きがああぃぎいｘかうそ ｚ さうくぐがぐぃ う けあｘぉぃかうそ
ぅｘぁぎそぅかぃかうぇ.

• きがくぉぃ おすぐずそ がきがぉｘくえうｚｘぇぐぃ ｚすおす‐
ぐすぃ きがｚぃぎこかがくぐう う ぅｘぐぃお ぐしｘぐぃぉずかが
ｚすぐうぎｘぇぐぃ うこ.

ｅぃ ぐそかうぐぃ, かぃ あｚうぁｘぇぐぃ う くぉぃ‐
あうぐぃ ぅｘ ぐぃお, さぐがｙす かぃ きがｚぎぃ‐
あうぐず ぐぎけｙえう う/うぉう えｘｙぃぉう, かｘ‐
こがあそしうぃくそ ｚかけぐぎう えがぎきけくｘ.
ｅうえがぁあｘ かぃ きがぉずぅけぇぐぃくず あぉそ
さうくぐえう ｚかけぐぎぃかかうこ きがｚぃぎこかがく‐
ぐぃぇ おがぜしうおう くぎぃあくぐｚｘおう,
ｘｙぎｘぅうｚかすおう きがぎがざえｘおう, さう‐
くぐそしうおう くぎぃあくぐｚｘおう く くうぉずかす‐
おう ｘぎがおｘぐうぅｘぐがぎｘおう うぉう きがぉう‐
ぎがｚｘぉずかすおう きｘくぐｘおう, ぐｘえ えｘえ
がかう おがぁけぐ きがｚぎぃあうぐず きがｚぃぎこ‐
かがくぐず う がくぐｘｚうぐず くぐがぇえうぇ ぅｘ‐
きｘこ.

ｏぐがｙす がさうくぐうぐず うくきｘぎうぐぃぉず (ぎぃざぃぐえｘ
さぃぎかがぁが ごｚぃぐｘ) う えがおきぎぃくくがぎ, ぎｘくきが‐
ぉがいぃかかすぃ く ぅｘあかぃぇ くぐがぎがかす きぎうｙがぎｘ,
ｚがくきがぉずぅけぇぐぃくず しぃぐえがぇ. ｕぐｘ がきぃぎｘごうそ
きがｚすざｘぃぐ せげげぃえぐうｚかがくぐず ぎｘｙがぐす
きぎうｙがぎｘ う くかういｘぃぐ きがぐぎぃｙぉぃかうぃ せぉぃえ‐
ぐぎがせかぃぎぁうう.
ｊがぉずえが あぉそ きぎがｚぃあぃかうそ さうくぐえう おがいかが
くかそぐず くｘおけぜ かういかぜぜ きがぉえけ, がぐあぃぉそぜ‐
しけぜ こがぉがあうぉずかがぃ がぐあぃぉぃかうぃ がぐ がぐあぃ‐
ぉぃかうそ ИЛКГВОБПД 0°C . Ｖぉそ せぐがぁが
きがぐそかうぐぃ きがぉえけ かｘ くぃｙそ.
Ｖぉそ きぎがｚぃあぃかうそ さうくぐえう おがいかが くかそぐず
えぎすざえう そしうえがｚ, かｘこがあそしうこくそ ｚ がぐあぃ‐
ぉぃかうう.

Ｖぉそ がｙぃくきぃさぃかうそ きがぉかがぇ げけかえごうが‐
かｘぉずかがくぐう がぐあぃぉぃかうそ ИЛКГВОБПД
0°C きがくぉぃ ｚすきがぉかぃかうそ さうくぐえう かういかぜぜ
きがぉえけ う えぎすざえう かぃがｙこがあうおが ｚぃぎかけぐず
かｘ くｚがう おぃくぐｘ.

Ｓけあずぐぃ がくぐがぎがいかす, さぐがｙす かぃ
きがｚぎぃあうぐず こがぉがあうぉずかすぇ えがか‐
ぐけぎ.

ｅぃえがぐがぎすぃ さうくぐそしうぃ くぎぃあくぐｚｘ あぉそ
えけこかう くがあぃぎいｘぐ こうおうえｘぐす, おがぁけしうぃ
きがｚぎぃあうぐず きぉｘくぐおｘくくがｚすぃ あぃぐｘぉう
きぎうｙがぎｘ. ｇが せぐがぇ きぎうさうかぃ ぎぃえがおぃか‐
あけぃぐくそ おすぐず ｚかぃざかうぇ えがぎきけく きぎうｙがぎｘ
ぐがぉずえが ぐぃきぉがぇ ｚがあがぇ く かぃｙがぉずざうお
えがぉうさぃくぐｚがお おがぜしぃぁが くぎぃあくぐｚｘ.
ｇがくぉぃ さうくぐえう きがあえぉぜさうぐぃ きぎうｙがぎ え くぃ‐
ぐう せぉぃえぐぎがきうぐｘかうそ.
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5.2 Ｙｘおぃかｘ けぁがぉずかがぁが
げうぉずぐぎｘ
Ｖぉそ がｙぃくきぃさぃかうそ がきぐうおｘぉずかがぇ ぎｘｙが‐
ぐす けぁがぉずかがぁが ｚがぅあけざかがぁが げうぉずぐぎｘ, ぃぁが
くぉぃあけぃぐ ぃいぃぁがあかが ぅｘおぃかそぐず.
ｅがｚすぃ ｘえぐうｚかすぃ ｚがぅあけざかすぃ げうぉずぐぎす
おがいかが きぎうがｙぎぃくぐう け おぃくぐかがぁが きがくぐｘｚ‐
しうえｘ.
Ｚかくぐぎけえごうう くお. ｚ ぎｘぅあぃぉぃ «ｋくぐｘかがｚえｘ
けぁがぉずかがぁが ｚがぅあけざかがぁが げうぉずぐぎｘ».

Ｔがぅあけざかすぇ げうぉずぐぎ そｚぉそぃぐくそ ぎｘくこがあ‐
かすお せぉぃおぃかぐがお, きがせぐがおけ ぁｘぎｘかぐうそ かｘ
かぃぁが かぃ ぎｘくきぎがくぐぎｘかそぃぐくそ.

5.3 ｈｘぅおがぎｘいうｚｘかうぃ
こがぉがあうぉずかがぇ えｘおぃぎす
ｈｘぅおがぎｘいうｚｘかうぃ こがぉがあうぉずかがぁが がぐあぃ‐
ぉぃかうそ ｚすきがぉかそぃぐくそ ｘｚぐがおｘぐうさぃくえう
ｉえｘきぉうｚｘぜしｘそくそ ｚがあｘ くぐぃえｘぃぐ ｚ きがあ‐
あがか かｘ えがおきぎぃくくがぎぃ う うくきｘぎそぃぐくそ.
ｇがあかがく そｚぉそぃぐくそ かぃくじぃおかすお.

5.4 ｇぃぎぃぎすｚす ｚ せえくきぉけｘぐｘごうう
Ｗくぉう きぎうｙがぎ かぃ ｙけあぃぐ うくきがぉずぅがｚｘぐずくそ
ｚ ぐぃさぃかうぃ きぎがあがぉいうぐぃぉずかがぁが ｚぎぃおぃかう,
きぎうおうぐぃ くぉぃあけぜしうぃ おぃぎす きぎぃあがくぐが‐
ぎがいかがくぐう:
• がぐえぉぜさうぐぃ けくぐぎがぇくぐｚが がぐ くぃぐう せぉぃえ‐

ぐぎがきうぐｘかうそ
• けあｘぉうぐぃ ｚくぃ きぎがあけえぐす
• ぎｘぅおがぎがぅずぐぃ (ぃくぉう せぐｘ がきぃぎｘごうそ

きぎぃあけくおがぐぎぃかｘ えがかくぐぎけえごうぃぇ きぎうｙが‐
ぎｘ) う ｚすおがぇぐぃ きぎうｙがぎ う ｚくぃ きぎうかｘあ‐
ぉぃいかがくぐう;

• がくぐｘｚずぐぃ あｚぃぎごす きぎうがぐえぎすぐすおう,
さぐがｙす きぎぃあがぐｚぎｘぐうぐず がｙぎｘぅがｚｘかうぃ
かぃきぎうそぐかがぁが ぅｘきｘこｘ.

Ｗくぉう きぎうｙがぎ ｙけあぃぐ きぎがあがぉいｘぐず ぎｘｙが‐
ぐｘぐず, きがきぎがくうぐぃ えがぁが-かうｙけあず きぎがｚぃぎ‐
そぐず ぃぁが ｚぎぃおそ がぐ ｚぎぃおぃかう, さぐがｙす かぃ
あがきけくぐうぐず きがぎさう かｘこがあそしうこくそ ｚ かぃお
きぎがあけえぐがｚ ｚ くぉけさｘぃ がぐえぉぜさぃかうそ せぉぃえ‐
ぐぎがせかぃぎぁうう.

6. ｏｊｆ ＶＷｃＲｊｔ, ＷｉｃＺ ...
ＴｅＺｄＲｅＺＷ!
ｇぃぎぃあ けくぐぎｘかぃかうぃお かぃうくきぎｘｚ‐
かがくぐぃぇ うぅｚぉぃえうぐぃ ｚうぉえけ ざかけぎｘ
きうぐｘかうそ うぅ ぎがぅぃぐえう.
ｋくぐぎｘかそぐず かぃうくきぎｘｚかがくぐう, かぃ
けえｘぅｘかかすぃ ｚ あｘかかがお ぎけえがｚがあ‐
くぐｚぃ, あがぉいぃか ぐがぉずえが えｚｘぉうげう‐
ごうぎがｚｘかかすぇ せぉぃえぐぎうえ うぉう けきが‐
ぉかがおがさぃかかすぇ くきぃごうｘぉうくぐ.

ｅぃうくきぎｘｚかがくぐず Ｔがぅおがいかｘそ きぎうさうかｘ ｉきがくがｙ けくぐぎｘかぃかうそ
ｇぎうｙがぎ うぅあｘぃぐ くうぉず‐
かすぇ ざけお.

ｇぎうｙがぎ かぃ けくぐｘかがｚぉぃか
あがぉいかすお がｙぎｘぅがお.

ｇぎがｚぃぎずぐぃ, きぎがさかが ぉう
くぐがうぐ きぎうｙがぎ (ｚくぃ さぃぐすぎぃ
かがいえう あがぉいかす くぐがそぐず かｘ
きがぉけ).

ｇぎうｙがぎ かぃ ぎｘｙがぐｘぃぐ.
ｃｘおきｘ かぃ ぁがぎうぐ.

ｇぎうｙがぎ ｚすえぉぜさぃか. Ｔえぉぜさうぐぃ きぎうｙがぎ.

 Ｔうぉえｘ ざかけぎｘ きうぐｘかうそ かぃ
ｚくぐｘｚぉぃかｘ えｘえ くぉぃあけぃぐ ｚ
ぎがぅぃぐえけ.

ｂｘえ くぉぃあけぃぐ ｚくぐｘｚずぐぃ
ｚうぉえけ ざかけぎｘ きうぐｘかうそ ｚ
ぎがぅぃぐえけ.

70 www.aeg.com



ｅぃうくきぎｘｚかがくぐず Ｔがぅおがいかｘそ きぎうさうかｘ ｉきがくがｙ けくぐぎｘかぃかうそ
 ｆぐくけぐくぐｚけぃぐ せぉぃえぐぎがきう‐

ぐｘかうぃ きぎうｙがぎｘ. ｆぐくけぐ‐
くぐｚけぃぐ かｘきぎそいぃかうぃ ｚ ぎが‐
ぅぃぐえぃ せぉぃえぐぎがくぃぐう.

ｇがあえぉぜさうぐぃ え せぐがぇ くぃぐぃ‐
ｚがぇ ぎがぅぃぐえぃ あぎけぁがぇ せぉぃえ‐
ぐぎがきぎうｙがぎ.
ｆｙぎｘぐうぐぃくず え えｚｘぉうげうごう‐
ぎがｚｘかかがおけ せぉぃえぐぎうえけ.

ｃｘおきｘ かぃ ぁがぎうぐ. ｃｘおきｘ かｘこがあうぐくそ ｚ ぎぃ‐
いうおぃ がいうあｘかうそ.

Ｙｘえぎがぇぐぃ う くかがｚｘ がぐえぎがぇ‐
ぐぃ あｚぃぎごけ.

 ｃｘおきｘ きぃぎぃぁがぎぃぉｘ. ｉお. «Ｙｘおぃかｘ ぉｘおきす».
ｂがおきぎぃくくがぎ ぎｘｙが‐
ぐｘぃぐ かぃきぎぃぎすｚかが.

ｅぃきぎｘｚうぉずかが ぅｘあｘかｘ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ.

Ｙｘあｘぇぐぃ ｙがぉぃぃ ｚすくがえけぜ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎけ.

 ｅぃきぉがぐかが ぅｘえぎすぐｘ あｚぃぎ‐
ごｘ.

ｉお. «Ｙｘえぎすｚｘかうぃ あｚぃぎ‐
ごす».

 Ｖｚぃぎごけ がぐえぎすｚｘぉう
くぉうざえがお さｘくぐが.

ｅぃ がくぐｘｚぉそぇぐぃ あｚぃぎごけ がぐ‐
えぎすぐがぇ あがぉずざぃ, さぃお せぐが
かぃがｙこがあうおが.

 ｊぃおきぃぎｘぐけぎｘ きぎがあけえぐがｚ
くぉうざえがお ｚすくがえｘ.

ｇぎぃいあぃ さぃお きがぉがいうぐず
きぎがあけえぐす かｘ こぎｘかぃかうぃ,
あｘぇぐぃ うお がこぉｘあうぐずくそ あが
えがおかｘぐかがぇ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす.

 ｊぃおきぃぎｘぐけぎｘ ｚがぅあけこｘ ｚ
きがおぃしぃかうう くぉうざえがお
ｚすくがえｘ.

ｆｙぃくきぃさずぐぃ きがかういぃかうぃ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎす ｚがぅあけこｘ ｚ
きがおぃしぃかうう.

ｂがおきぎぃくくがぎ かぃ ｚえぉぜ‐
さｘぃぐくそ くぎｘぅけ きがくぉぃ
かｘいｘぐうそ ｚすえぉぜさｘぐぃ‐
ぉそ CЛЛИЙAРЕC うぉう
きがくぉぃ うぅおぃかぃかうそ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎす.

ｕぐが かがぎおｘぉずかがぃ そｚぉぃ‐
かうぃ. ｆかが かぃ そｚぉそぃぐくそ
かぃうくきぎｘｚかがくぐずぜ.

ｂがおきぎぃくくがぎ ｚえぉぜさうぐくそ
さぃぎぃぅ かぃえがぐがぎがぃ ｚぎぃおそ.

Ｔがあｘ くぐぃえｘぃぐ きが ぅｘあ‐
かぃぇ くぐぃかえぃ こがぉが‐
あうぉずかうえｘ.

Ｔが ｚぎぃおそ ｘｚぐがおｘぐうさぃ‐
くえがぁが ぎｘぅおがぎｘいうｚｘかうそ
かｘ ぅｘあかぃぇ きｘかぃぉう ぎｘぅ‐
おがぎｘいうｚｘぃぐくそ かｘぉぃあず.

ｕぐが かがぎおｘぉずかが.

ｊぃおきぃぎｘぐけぎｘ ｚかけぐぎう
きぎうｙがぎｘ くぉうざえがお
かうぅえｘそ/くぉうざえがお ｚす‐
くがえｘそ.

ｅぃきぎｘｚうぉずかが ぅｘあｘかｘ
ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ.

Ｙｘあｘぇぐぃ ｙがぉぃぃ ｚすくがえけぜ/
ｙがぉぃぃ かうぅえけぜ ぐぃおきぃぎｘぐけ‐
ぎけ.

 ｅぃきぉがぐかが ぅｘえぎすぐｘ あｚぃぎ‐
ごｘ.

ｉお. «Ｙｘえぎすｚｘかうぃ あｚぃぎ‐
ごす».

 ｊぃおきぃぎｘぐけぎｘ きぎがあけえぐがｚ
くぉうざえがお ｚすくがえｘ.

ｇぎぃいあぃ さぃお きがぉがいうぐず
きぎがあけえぐす かｘ こぎｘかぃかうぃ,
あｘぇぐぃ うお がこぉｘあうぐずくそ あが
えがおかｘぐかがぇ ぐぃおきぃぎｘぐけぎす.

 ｆあかがｚぎぃおぃかかが こぎｘかうぐくそ
くぉうざえがお おかがぁが きぎがあけえ‐
ぐがｚ.

ｆあかがｚぎぃおぃかかが ぅｘえぉｘあす‐
ｚｘぇぐぃ おぃかずざぃぃ えがぉうさぃ‐
くぐｚが きぎがあけえぐがｚ.
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ｅぃうくきぎｘｚかがくぐず Ｔがぅおがいかｘそ きぎうさうかｘ ｉきがくがｙ けくぐぎｘかぃかうそ
ｊぃおきぃぎｘぐけぎｘ ｚ こがぉが‐
あうぉずかうえぃ くぉうざえがお
ｚすくがえｘそ.

Ｔかけぐぎう きぎうｙがぎｘ がぐくけぐ‐
くぐｚけぃぐ ごうぎえけぉそごうそ こが‐
ぉがあかがぁが ｚがぅあけこｘ.

ｋｙぃあうぐぃくず, さぐが ｚかけぐぎう
きぎうｙがぎｘ ごうぎえけぉうぎけぃぐ こが‐
ぉがあかすぇ ｚがぅあけこ.

ｉｚぃぎこけ うぉう くかうぅけ かｘ
あうくきぉぃぃ ぐぃおきぃぎｘぐけ‐
ぎす がぐがｙぎｘいｘぃぐくそ
えｚｘあぎｘぐ.

ｇぎがうぅがざぉｘ がざうｙえｘ ｚ うぅ‐
おぃぎぃかうう ぐぃおきぃぎｘぐけぎす.

ｇがぅｚがかうぐぃ ｚ くぃぎｚうくかすぇ
ごぃかぐぎ (くうくぐぃおｘ がこぉｘいあぃ‐
かうそ ｙけあぃぐ う あｘぉぃぃ きがあ‐
あぃぎいうｚｘぐず かうぅえけぜ ぐぃおきぃ‐
ぎｘぐけぎけ きぎがあけえぐがｚ, があかｘえが
ぎぃぁけぉうぎがｚえｘ ぐぃおきぃぎｘぐけ‐
ぎす ｙけあぃぐ かぃｚがぅおがいかｘ).

ｅｘ あうくきぉぃぃ ｚすくｚぃ‐
さうｚｘぃぐくそ аБЙл.   

ｇぎうｙがぎ かｘこがあうぐくそ ｚ あぃ‐
おがぎぃいうおぃ. (аБЙл). 

ｅｘいおうぐぃ かｘ えかがきえけ ЛЗ う
けあぃぎいうｚｘぇぐぃ ぃぃ きぎうｙぉう‐
ぅうぐぃぉずかが 10 くぃえけかあ; きぎが‐
ぅｚけさうぐ あぉうかかすぇ くうぁかｘぉ
ぅけおおぃぎｘ, ｘ あうくきぉぃぇ かｘ
えがぎがぐえがぃ ｚぎぃおそ きがぁｘくかぃぐ,
きがくぉぃ さぃぁが きぎうｙがぎ きぃぎぃ‐
ぇあぃぐ ｚ かがぎおｘぉずかすぇ ぎぃ‐
いうお ぎｘｙがぐす

6.1 Ｙｘおぃかｘ ぉｘおきす
ｇぎうｙがぎ がｙがぎけあがｚｘか くｚぃぐがあうがあかがぇ
ぉｘおきがぇ あぉうぐぃぉずかがぁが くぎがえｘ くぉけいｙす.
ｕぐがぐ せぉぃおぃかぐ がくｚぃしぃかうそ きがあぉぃいうぐ
ぅｘおぃかぃ ぐがぉずえが ｚ くぃぎｚうくかがお ごぃかぐぎぃ.
ｆｙぎｘしｘぇぐぃくず ｚ くぃぎｚうくかすぇ ごぃかぐぎ.

6.2 Ｙｘえぎすぐうぃ あｚぃぎごす
1. ｇぎがさうくぐうぐぃ けきぉがぐかうぐぃぉう あｚぃぎごす.

2. ｇぎう かぃがｙこがあうおがくぐう がぐぎぃぁけぉうぎけぇぐぃ
あｚぃぎごけ. ｉお. ぎｘぅあぃぉ «ｋくぐｘかがｚえｘ».

3. ｇぎう かぃがｙこがあうおがくぐう ぅｘおぃかうぐぃ かぃ‐
きぎうぁがあかすぃ けきぉがぐかぃかうそ あｚぃぎごす.
ｆｙぎｘぐうぐぃくず ｚ くぃぎｚうくかすぇ ごぃかぐぎ.

7. ｋｉｊＲｅｆＴｂＲ
ＴｅＺｄＲｅＺＷ!
ｏぐがｙす がｙぃくきぃさうぐず くがｙくぐｚぃか‐
かけぜ ｙぃぅがきｘくかがくぐず う きぎｘｚうぉず‐
かけぜ せえくきぉけｘぐｘごうぜ きぎうｙがぎｘ, きぃ‐
ぎぃあ ぃぁが けくぐｘかがｚえがぇ ｚかうおｘぐぃぉず‐
かが うぅけさうぐぃ ぎｘぅあぃぉ «ｉｚぃあぃかうそ
きが ぐぃこかうえぃ ｙぃぅがきｘくかがくぐう».

7.1 ｈｘぅおぃしぃかうぃ
ＴｅＺｄＲｅＺＷ!
Ｗくぉう ｚす ｚすｙぎｘくすｚｘぃぐぃ くぐｘぎすぇ
こがぉがあうぉずかうえ く きぎけいうかかすお ぅｘお‐
えがお (ぅｘしぃぉえがぇ) あｚぃぎごす, かぃがｙ‐
こがあうおが ｚすｚぃくぐう ぅｘおがえ うぅ
くぐぎがそ, さぐがｙす あぃぐう, うぁぎｘそ, かぃ
がえｘぅｘぉうくず ぅｘきぃぎぐすおう ｚかけぐぎう.

ｇがくぉぃ けくぐｘかがｚえう きぎうｙがぎｘ あがぉ‐
いぃか ｙすぐず がｙぃくきぃさぃか くｚがｙがあ‐
かすぇ あがくぐけき え くぃぐぃｚがぇ ｚうぉえぃ.

ｋくぐｘかｘｚぉうｚｘぇぐぃ こがぉがあうぉずかうえ ｚ おぃくぐぃ,
ぁあぃ ぐぃおきぃぎｘぐけぎｘ がえぎけいｘぜしぃぇ くぎぃあす
くががぐｚぃぐくぐｚけぃぐ えぉうおｘぐうさぃくえがおけ えぉｘくくけ,
けえｘぅｘかかがおけ かｘ ぐｘｙぉうさえぃ く ぐぃこかうさぃくえう‐
おう あｘかかすおう:

ｂぉうおｘ‐
ぐうさぃ‐
くえうぇ
えぉｘくく

ｊぃおきぃぎｘぐけぎｘ がえぎけいｘぜ‐
しぃぇ くぎぃあす

ПК がぐ +10°C あが + 32°C
К がぐ +16°C あが + 32°C
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ｂぉうおｘ‐
ぐうさぃ‐
くえうぇ
えぉｘくく

ｊぃおきぃぎｘぐけぎｘ がえぎけいｘぜ‐
しぃぇ くぎぃあす

ПР がぐ +16°C あが + 38°C
Р がぐ +16°C あが + 43°C

7.2 ｇがあえぉぜさぃかうぃ え
せぉぃえぐぎがくぃぐう
ｇぃぎぃあ ｚえぉぜさぃかうぃお きぎうｙがぎｘ ｚ くぃぐず
けあがくぐがｚぃぎずぐぃくず, さぐが かｘきぎそいぃかうぃ う さｘ‐
くぐがぐｘ, けえｘぅｘかかすぃ ｚ ぐｘｙぉうさえぃ ぐぃこかうさぃ‐
くえうこ あｘかかすこ, くががぐｚぃぐくぐｚけぜぐ きｘぎｘおぃぐ‐
ぎｘお ｚｘざぃぇ あがおｘざかぃぇ せぉぃえぐぎうさぃくえがぇ
くぃぐう.

ｇぎうｙがぎ あがぉいぃか ｙすぐず ぅｘぅぃおぉぃか. ｉ せぐがぇ
ごぃぉずぜ ｚうぉえｘ くぃぐぃｚがぁが ざかけぎｘ うおぃぃぐ
くきぃごうｘぉずかすぇ えがかぐｘえぐ ぅｘぅぃおぉぃかうそ.
Ｗくぉう ぎがぅぃぐえｘ せぉぃえぐぎうさぃくえがぇ くぃぐう かぃ
ぅｘぅぃおぉぃかｘ, ｚすきがぉかうぐぃ がぐあぃぉずかがぃ ぅｘ‐
ぅぃおぉぃかうぃ きぎうｙがぎｘ ｚ くががぐｚぃぐくぐｚうう く
あぃぇくぐｚけぜしうおう かがぎおｘおう, きがぎけさうｚ せぐけ
がきぃぎｘごうぜ えｚｘぉうげうごうぎがｚｘかかがおけ せぉぃえ‐
ぐぎうえけ.
Ｚぅぁがぐがｚうぐぃぉず くかうおｘぃぐ く くぃｙそ ｚくそえけぜ
がぐｚぃぐくぐｚぃかかがくぐず ｚ くぉけさｘぃ かぃくがｙぉぜあぃ‐
かうそ ｚすざぃけえｘぅｘかかすこ きぎｘｚうぉ ぐぃこかうえう
ｙぃぅがきｘくかがくぐう.
Ｖｘかかがぃ うぅあぃぉうぃ くががぐｚぃぐくぐｚけぃぐ あうぎぃえ‐
ぐうｚｘお Ｗｚぎがきぃぇくえがぁが ｉがぜぅｘ.

7.3 ｊぎぃｙがｚｘかうそ え ｚぃかぐうぉそごうう

5 cm min.

200 cm2

min.

200 cm2

ｅぃがｙこがあうおが がｙぃくきぃさうぐず あがくぐｘぐがさかけぜ
ごうぎえけぉそごうぜ ｚがぅあけこｘ く ぅｘあかぃぇ くぐがぎがかす
きぎうｙがぎｘ.
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7.4 ｋくぐｘかがｚえｘ けぁがぉずかがぁが ｚがぅあけざかがぁが げうぉずぐぎｘ

1

2

ｋぁがぉずかすぇ ｚがぅあけざかすぇ げうぉずぐぎ きぎぃあ‐
くぐｘｚぉそぃぐ くがｙがぇ げうぉずぐぎ く ｘえぐうｚうぎが‐
ｚｘかかすお けぁぉぃお, きがぁぉがしｘぜしうぇ かぃきぎう‐
そぐかすぃ ぅｘきｘこう う がｙぃくきぃさうｚｘぜしうぇ くが‐
こぎｘかぃかうぃ かｘうぉけさざぃぁが ｚえけくｘ う ｘぎがおｘ‐
ぐｘ ｚくぃこ きうしぃｚすこ きぎがあけえぐがｚ ｙぃぅ くおぃ‐
ざぃかうそ ぅｘきｘこがｚ.
ｏぐがｙす がｙぃくきぃさうぐず くがこぎｘかぃかうぃ こｘぎｘえ‐
ぐぃぎうくぐうえ う くぎがえｘ くぉけいｙす けぁがぉずかがぁが
げうぉずぐぎｘ, きぎう きがくぐｘｚえぃ がか かｘこがあうぐくそ
ｚ きぉｘくぐうえがｚがお きｘえぃぐぃ. ｇぃぎぃあ ｚえぉぜさぃ‐
かうぃお きぎうｙがぎｘ げうぉずぐぎ くぉぃあけぃぐ けくぐｘ‐
かがｚうぐず ぅｘ ぅｘくぉがかえがぇ.
1. ｆぐえぎがぇぐぃ えぎすざえけ ぅｘくぉがかえう (1).
2. Ｖがくぐｘかずぐぃ げうぉずぐぎ うぅ きぉｘくぐうえがｚが‐

ぁが きｘえぃぐｘ.
3. Ｔくぐｘｚずぐぃ げうぉずぐぎ ｚ きｘぅ, ぎｘくきがぉが‐

いぃかかすぇ く ぅｘあかぃぇ くぐがぎがかす えぎすざえう
ぅｘくぉがかえう (2).

4. Ｙｘえぎがぇぐぃ えぎすざえけ ぅｘくぉがかえう.

Ｔが ｚぎぃおそ ぎｘｙがぐす ｚくぃぁあｘ あぃぎ‐
いうぐぃ ｚがぅあけざかけぜ ぅｘくぉがかえけ ぅｘ‐
えぎすぐがぇ.
ｆｙぎｘしｘぇぐぃくず く げうぉずぐぎがお く
がくぐがぎがいかがくぐずぜ ｚが うぅｙぃいｘかうぃ
がぐあぃぉぃかうそ がぐ ぃぁが きがｚぃぎこかがくぐう
げうぉずぐぎけぜしうこ さｘくぐうご.

8. ｐｋｄｓ ｇｈＺ ｈＲＳｆｊＷ
ｇぎう かがぎおｘぉずかすこ けくぉがｚうそこ ぎｘｙがぐす
くぉすざかす かぃえがぐがぎすぃ ぅｚけえう (ぎｘｙがぐす えがお‐
きぎぃくくがぎｘ, ごうぎえけぉそごうう こぉｘあｘぁぃかぐｘ).

BRRR!HISSS!

CL
IC
K!

BL
UB
B! CRACK!

SSSRRR!

OK
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BRRR! BRRR!HISSS! HISSS!

BLUBB! BLUBB! CRACK!CRACK!
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9. ｊＷｍｅＺｏＷｉｂＺＷ ＶＲｅｅｓＷ
   
ｈｘぅおぃぎす かうざう あぉそ
ｚくぐぎｘうｚｘかうそ

  

 Ｔすくがぐｘ 1855 おお
 ｐうぎうかｘ 545 おお
 Ｕぉけｙうかｘ 575 おお
ｅｘきぎそいぃかうぃ  230-240 Ｔ
ｏｘくぐがぐｘ  50 Ｕご
ｊぃこかうさぃくえうぃ あｘかかすぃ けえｘぅｘかす かｘ ぐｘ‐
ｙぉうさえぃ く ぐぃこかうさぃくえうおう あｘかかすおう かｘ

ぉぃｚがぇ くぐぃかえぃ ｚかけぐぎう きぎうｙがぎｘ う かｘ ぐｘ‐
ｙぉうさえぃ せかぃぎぁがきがぐぎぃｙぉぃかうそ.

10. ｆｍｈＲｅＲ ｆｂｈｋＸＲｖｑＷａ ｉｈＷＶｓ
ｄｘぐぃぎうｘぉす く くうおｚがぉがお  くぉぃあけぃぐ
くあｘｚｘぐず かｘ きぃぎぃぎｘｙがぐえけ. ｇがぉがいうぐぃ
けきｘえがｚえけ ｚ くががぐｚぃぐくぐｚけぜしうぃ
えがかぐぃぇかぃぎす あぉそ くｙがぎｘ ｚぐがぎうさかがぁが
くすぎずそ.
ｇぎうかうおｘそ けさｘくぐうぃ ｚ きぃぎぃぎｘｙがぐえぃ
くぐｘぎがぁが せぉぃえぐぎがｙすぐがｚがぁが
がｙがぎけあがｚｘかうそ, Ｔす きがおがぁｘぃぐぃ
ぅｘしうぐうぐず がえぎけいｘぜしけぜ くぎぃあけ う

ぅあがぎがｚずぃ さぃぉがｚぃえｘ. ｅぃ
ｚすｙぎｘくすｚｘぇぐぃ ｚおぃくぐぃ く ｙすぐがｚすおう
がぐこがあｘおう ｙすぐがｚけぜ ぐぃこかうえけ,
きがおぃさぃかかけぜ くうおｚがぉがお  .
Ｖがくぐｘｚずぐぃ うぅあぃぉうぃ かｘ おぃくぐかがぃ
きぎぃあきぎうそぐうぃ きが きぃぎぃぎｘｙがぐえぃ
ｚぐがぎうさかがぁが くすぎずそ うぉう がｙぎｘぐうぐぃくず
ｚ くｚがぃ おけかうごうきｘぉずかがぃ
けきぎｘｚぉぃかうぃ.
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